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KOHTPAKT Ne 9-4-12/

r. MunCcK 2017r.

"~ CONTRACT Ne 9-4-12/

Minsk 2017

3akpreiToe axuuoHepHoe obmecTBo «besopycckas HedTsiHas
Komnanus», PecrmyOnuka Bemapych, MMeHyeMoe B manbHeiIremM
«IIponaseny, B mune
JIEHCTBYIOIIETO Ha OCHOBAHUH

>

, C ONHOH CTOPOHBI, U

, HAMEHyeMoe B JAanbHeHAmeM
«Ilokynatens», B nmie ., JEHCTBYIOmET0 Ha
OCHOBAHWH , C© ngpyroi croponsl, (IIpomaBem wu

Ilokynatens fnanee mO TEKCTY YHOMHHAIOTCS Kak CTOpOHEL),
3aKIOYWIM HACTOAINMI KOHTpakT (nanee — KoHTpakr) o
HIDKECJIE IYIOMIEM:

Closed Joint Stock Company Belarusian Oil Company,
Republic of Belarus, hereinafter referred to as the «Seller»,
represented by
acting on the basis of

, on the one part, and

, hereinafter referred to as the

«Buyer», represented by , acting on the basis

of the , on the other part (the Seller and the Buyer are

hereinafter jointly referred to as the Parties), have concluded the

present Contract (hereinafter — Contract) to the following
effect:

1. MIPEAMET KOHTPAKTA

1.1. TIpomagen o6s3yeTcs MepeaTh B COOGCTBEHHOCTD, a [TokynaTens
OILUIaTHThL ¥ IpUHATE B aBrycte 2017 — mone 2018 rosa Tomauso
amsenbnoe IAT-JI/3-KS copr C/F, unpomssoactea OAO
«Mossipckuii HII3», 3aech ¥ panee ynmoMmHaeMEli kak Tosap, Ha
yenoBusix DAP rpamuia Pecny6nuku Benapyck — Vipamna (c
IOCTaBKOM B HaOpaBieHHMHM YKpauHsl U Ge3 mpaBa mepeBaiké B
1OpTax), B KOJIHIECTBE J0:

-960 000 ToHH -/+10% B xomMMmepdeckoM omumoHe I[Ipoxasma c
TIOCTABKOM B HANPABJICHUM Y KpauHbI;

O6neM nocTaBkd ToBapa MoKeT ObITh YMEHBIIEH CBEPX OIMIHOHA B
MEPHOA TPOBEJCHUA PEMOHTHBIX paCoT W (WiIM) 3alpeToB HA
o1rpy3ky ToBapa.

Ha paty sawmodeHms HacTosmero KoHTpakTa 00BEM MeCAYHOM
TOapTU¥ COCTABIACT JO:

- 80 000 ToHH -/+10% B KOMMepueckoM omupoHe IIpoxasia c
MOCTABKOI{ B HANPABJICHUH Y KPaUHbI.

B cioygae cHwKkeHHs BbIpaGOTKH, JHOO BPEMEHHOrO
nmpekpameHus npomsBoacTsa Tosapa OAO «Mosbipekuii HIT3»,
IToxynarenr npuHEMaeT (PAKTUYECKH MOCTAaBIEHHOE KOJIMYECTBO
Tosapa, He npexbsBnAi npH 3ToM Ilpomasmy TpeGoBaHMa ©
MOCTaBKE MOJHOro 06beMa coracoBaHHO# naptuu Tosapa.

1.2. KonugectBo Topapa B KOHKDETHOM MapTHH, OIMIMOH, CPOK
MOCTaBKH, LEHa H CTOMMOCTH KaKIOU COTNIACOBAaHHOM K IOCTABKE
[apTaH Tosapa ONpPEACIAIOTCA COOTBETCTBYIOIMMH
JOOMOJIHUTENIbHEIME COTNTANIEHWSAMY, ABIIIOIMIAMUCS HEOTHEMIIEMOI
gacTeio KoHTpakTa (Janee — JlonmonHATENLHOE COTIAMIEeHHE).

1.3. B memiax TonkoBaHHA TONOXEHWHM HacTosmero KoHTpakra
NPAMEHAEMEIE TEPMHHBI HMEIOT CIISIYIOHIce 3HAUEHHE:

«OpPMEHTHPOBOYHBIM 06beM MecsaHod maprud ToBapay —
cornmacosaHueli  cropoHaMd  Konrtpakta  ofsem  Tosapa,
HPeAnoiaraeMelid K MOCTABKE B TEUEHHE ONPEAENICHHOTO MMEPHOAA B
TeYeHHe O0Iero neproa NOCTaBKH;

«MecsaHas naprus Tosapa» — ompeneneHHbIM o0beM ToBapa, B
OTHOIIEHUH NOpsAaXa (HOPMHPOBAHHMA I€HBI KOTOPOTO YCJIOBHAMH
KonTtpakTa npemycMOTpeH ¥ IPHMEHAETCA ONPENENCHHBINA EPHON
BPEMCHY;

«mpenjiaraeMblii K moctaBke o6beM ToBapa» — mpejjiaraeMelii B
COOTBETCTBMH ¢ MOpsakoM M ycnoBuiaMu KoHrtpakta Ilpomasuom
o6beM ToBapa k NOCTaBKe B KadecTBe MOJHON WIM YaCTHIHOM
MecsiaHoM napTud Torapa;

«corinacosanHas maptus Toeapa» — omnpeneneHHblt o6seM ToBapa,
cornacoBanHeii CTOpDOHAMH K IIOCTaBKE HAa OCHOBAHHMM OJHOIO
JOTIOTHATENILHOTO COTJIANICHNS,

«naprus Tosapa» — onpeaencHHBIH o6beM ToBapa, OTIPYXEHHEBIA
WHUNA TIONy4eHHBI ONHOBPEMEHHO JMOO IIOCTaBIEHHBIH Ha
OCHOBaHHH OJIHOTO TOBApOCOMPOBOIUTEIHHOTO JOKYMEHTA,

1.4. Homunuposanve obbema MecsuHOM maptud ToBapa MOXeT
MPOBOJHTECA B HECKOJIBKO 3TAlOB, B IEpHOA ¢ 18-ro gncia MecsIa,

1. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

1.1. The Seller undertakes to transfer into the Buyer’s
ownership, and the Buyer undertakes to pay the Seller and
assume the ownership of Diesel Fuel DT-L/Z-KS5, grade C/F
produced by OJSC Mozyr OR hereinafter referred to as the
«Goods» during the period from August 2017 till July 2018,
on the terms DAP border of the Republic of Belarus — the
Ukraine ( with delivery to the Ukraine without the right of
transshipment in ports), in the amount up to:

-960 000 tons -/+10% in the Seller’s commercial option to be
delivered to Ukraine;

. The Goods volume to be delivered may be decreased above the
option amount during the period of repairs and (or) bans for
Goods shipment.

For the date of the present Contract concluding the monthly
volume of the Goods lot makes up to:

- 80 000 tons -/+10% in the Seller’s commercial option to be
delivered to Ukraine.

Should the capacity of JSC Mozyr OR be decreased or
temporary discontinued the Buyer accepts the factually
delivered volume of the Goods without demanding from the
Seller the delivery of the full volume of the agreed Goods lot.

1.2. The quantity of the Goods in each definite lot, the option,
delivery period, price and cost of each agreed for delivery
Goods lot shall be stipulated by respective additional
agreements forming an integral part of the present Contract
(hereinafter referred to as Additional agreement).

1.3 For the purposes of interpretation of the present Contract
provisions the terms used herein shall have the following
meaning:

«the estimated volume of the monthly Goods lot» — the volume
of Goods agreed upon by the Parties of the present Contract
suggested for delivery during specified period of time within
the frames of the general delivery period;

«the monthly Goods lot» — a specified Goods volume, the
pricing of which is formed with application of a special period
of time as stipulated by the terms of the Contract;

«the suggested for delivery Goods volume» — a Goods volume
suggested by the Seller for delivery under the terms and
according to the procedures stipulated by the present Contract as
full or partial monthly Goods lot.

«the agreed Goods lot» — a specified Goods volume agreed upon
by the Parties for delivery on the basis of one additional
agreement;

«@ Goods lot» a specified Goods volume shipped and\or
received simultaneously or delivered under one shipping
document.

1.4 The volume of the each monthly Goods lot to be shipped
may be nominated in several steps: within the period from the
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MpeMIIeCTBYIOMETo MecAIy (OpMUpPOBAHUA OKOHYATENBHOM LEHH,
MIPUHATOTO Ui KOHKPETHOM MECSYHOM MapTHH, MO 5-0€ YHCIo
(BKIIOUMTENBHO) MecAla (OpPMHUPOBaHMA OKOHUYAaTeNIbHOW LeHBI,
TIPUHATOTO Uil KOHKpEeTHo# Mecs4Hoi maptvu. Ilpu 3ToM
INokynarens He MMeET IpaBa OTKa3aTbCA OT KOHEYHOIo obObeMa
ToBapa, B ciydac @OJIYYEHHA YBEAOMJIEHHS IO 5-0€ YHCIO
(BIIIOYMTENBHO) MecALa HOPMHUPOBAHNS OKOHIATENBHOM 1IEHEI.

B caygac HampaBncHms IlpomaBnom wHopMmaummu 06 o0BEMe
nmpeyaraeMoi x nocraske maptu¥ ToBapa mocie 5 ducima Mecsma
(GopMHpOBaHKs OKOHYATENBHON LEHbI, IPHHATOTO A KOHKPETHOR
MECTIHON

maptud, [Ilokynmatens  BhOpaBe  OTKa3aThCAd  OT
MpeanoxeHHoro o0beMa, NHCEMEHHO YBeAOMMB IIpojaBua B
TedeHne 1 (omHoro) pabodero MmHA OT JAaThl TONYYEHHSA

urpopManuy. B ciaydae oTCyTCTBHA NMCEMEHHOTO YBEIOMIEHHA 00
oTkase fo 15:00 gacoB o MuHCKOMY BpEMEHH IHA CIICAYIOIIETO 32
JHEM TMOATBEDPXJCHUs OONONHUTEILHOIO pecypca, TapTus
CYHUTAETCs COIIACOBAHHOM.

1.5. He mos3auee 1 (ogHoro) paGodero mHA OT AaThl GUKCHAPOBAHHS
TIpeIBapUTENBHOIO Kypca eBpo k pomnapy CIIA EURO/ US dollars
Ilpogaseny u [Ilokymatens HOANMCHIBAIOT —COOTBETCTBYIOHIEE
JomoneuTeNpHOe cornamenue. He mosnnee 1 (omHoro) paGowero
IOHA OT JaThl ()MKCHPOBAHHA NpENBapPHUTENBHOTO Kypca €BpO K
Jomwtapy CHIA EURO/ US dollars ITpopaBer; BEICTaBIAET cYET Ha
oruiaty npeBapUTENbHOMH CTOMMOCTH ToBapa IO
COOTBETCTBYIOMEMY JONOTHUTEILHOMY COTMIAICHHIO.

1.6. IlpomaBen HampaBiseT IlokynaTemo JONONHHTEIBHOE
corjlalieHne H C4YeT Ha OIUIaTy NpeaBapUTeNbHOM CTOMMOCTH Ha
ClIe IYIOMMHY afpec MEKTPOHHOM OYTHI:

1.7.CtopoHsl cormamairorcs, 4910 OT IlpomaBma He TpelbyeTcs
MOATBEPXKJAECHHA OTIPAaBKH AOKYMEHTOB, MPEIyCMOTPEHHbIX mm.1.6
Kortpakta. Ilpm stroM Ilokymarenb cumTaeTca IONYYHMBIOEM
JOKYMEHTHI, yka3aHHEIE B 11.1.6 KoHTpakTa, B CpOK, yKa3aHHEIH B
n.1.5 KoHrpakra.

18th day of the month preceding the month of final price
formation accepted for a definite monthly lot till the Sth day
(inclusive) of the month of final price formation accepted for a
definite monthly lot. At the same time the Buyer is not entitled
to reject the final Goods volume in case of receiving the
notification up to the Sth day (inclusive) of the month of the
final price formation.

Should the Seller inform the Buyer on the volume of a
suggested for delivery Goods lot after the Sth day of the month
of the final price formation accepted for a definite monthly lot,
the Buyer is entitled to reject the acceptance of the suggested
Goods volume by written notification to the Seller within 1
(one) business day from the date of information receipt. In case
the written refusal is not received until 15.00 (Minsk time) of
the day following the date of additional volume confirmation
the lot shall be deemed agreed.

1.5 Not later than 1 (one) business day from the date of fixing of
preliminary Euro / US Dollar exchange rate, the Seller and the
Buyer shall sign a respective additional agreement. Not later
than 1 (one) business day from the date when the preliminary
Euro \ US Dollar exchange rate is fixed the Seller shall issue an
invoice for payment of the preliminary cost of the Goods under
the respective additional agreement.

1.6 The Seller shall send to the Buyer an additional agreement
and invoice for payment of the preliminary Goods cost to the
following e-mail address:

1.7 The Parties agree that the Seller is not required to
acknowledge the sending of documents specified by cl.1.6 of
the Contract. At the same time the Buyer is deemed to receive
the documents specified in cl.1.6 in time specified in cl.1.5.
hereof.

2. YCIOBUA ITIOCTABKH, IIOPAAOK OTIPY3KH

2.1. YcaoBua noctaBkyd ToBapa ONpeNesIOTCA B COOTBETCTBHH C
nocnenHei penakuueii Mukorepmc 2010. ToBap BeIBO3MTCA 3a
npenens! Pecriy6mku Benapycs.

2.2. TloctaBka ToBapa ocymecTBisieTcs Ha ycinoBuax DAP rpauuual
Pecnybnukn Benapych — VkpanmHa (B COOTBETCTBHH C peaaKiiueii
Huxortepmc 2010).

2.3.Ilocrabka ToBapa OCYIIECTBIACTCH  KENE3HOJOPOXKHBIM
TPaHCIIOPTOM B BaroHaX-IMCTEPHAX OOIIEro mapka xeNe3HEX A0por
IO  OTIPY304HBIM  PEKBM3UTaM, KOTOpBIE  MPEACTABISIOTCS
Ioxymarenem IlpomaBuy B ¢opMe OTTpy304HOM pasHApPAIKH.
IIpomasen; mpepoctaBiger Ilokymaremo mpaBo HEOILIAYMBAEMOIr0
TONb30BAHMA ~ BarOHAMH-UMCTEPHAMM  HMHBEHTApHONO  Napka
Benopycckoll xeme3sHOH Jopord B TEPUOABI € ATkl TOCTABKM
ToBapa Ha CpOKHM, COOTBETCTBYIOIIHE CPOKaM IOCTABKHM T'DY3OB,
KOTOpHIE ONpejeneHsl NONOKEHMAMH ctaThil 14 CoriameHus o
MEXIYHApOOHOM  JKCJIC3HOJOPOJKHOM  TPY30BOM  COOOHICHHMH
(CMI'C), BctynuBmero B cmmy 01.11.1951, a Taxke Ha cpok
MPOJOIKUTENBHOCTBIO 48 9acoB WIA BRITpY3KHM ToBapa M3 BarOHOB-
IMCTEPH HA CTAHIMH KOHEYHOrO CICIHOBAHHA, YKa3aHHOTO
ITokymaTtenem npy npeJocTaBIeHHH PasHAPAIOK.

JIIMTENBHOCTE CPOKOB  MpEJOCTaBISEMOTO  HEOILTAYHBAEMOTO
OONb30BAHMA ~ BarOHaMH-UMCTEPHaMHM  MHBEHTApHOTO  Mapka
benopycckoii  xenesHOH JOpOTM ONpENeNfeTcs KaleHAAPHBIMH
JaTaMH COOTBETCTBYIOIIMX OTMETOK KENE3HOAOPOXKHEIX CTAHIHM
ClieIOBaHHA BaroHOB-IMCTEPH ¢ ToBapoM B IKeNE€3HOHOPOKHBHIX
HaknaguelX. Jlara BO3BpaTa MOPOXHHUX BarOHOB-IMCTEPH Ha
CTaHIIMIO KOHEYHOTO CJIEOBAHMS IOCTE BEIIPY3KH ONMPEAEIACTCS TI0
JlaTe NepechlIoYHOM HAKIIaTHOM.

B ciyyae mnpeBelmeHms HpenocTaBieHHBIX IIpoaBIOM CPOKOR
HEOITaYMBaEMOT0 NOJTb30BAHUA BaroHaMu- TUCTEpHAMHU
HMHBEHTAPHOTO Hapka benopycckoii xene3Hol IOpOrHd, SBHBHIETOCH
cheacTBHeM nedcTeHs/6esneiicters ITokynatens, [Ipoaasel Bopase

2. TERMS OF DELIVERY. SHIPMENT

2.1. Terms of Goods delivery shall be defined according to the
latest edition of the Incoterms 2010. The Goods are exported
from the Republic of Belarus.

2.2. The Goods shall be delivered on the terms DAP border of
the Republic of Belarus — the Ukraine (according to the edition
of the Incoterms 2010).

2.3 The delivery of the Goods is made by railway transport in
tank cars of the general fleet of the railways according to the
shipping details, which are provided by the Buyer to the Seller
in the form of a shipping order. The Seller shall empower the
Buyer to free usage of rail tank cars of the inventory Belarusian
railway fleet for the periods from the date of delivery of the
Goods during the terms corresponding to the delivery periods
which are defined in the Clause 14 of the Agreement on
International Cargo Transportations (SMGS) that came into
effect 01.11.1951 and also for the period of 48 hours for the
discharge of the Goods from the rail tank cars at the end station
indicated by the Buyer when providing the shipping orders.

The time of the free usage of rail tank cars of the inventory
Belarusian railway fleet shall be defined by the calendar dates of
the corresponding marks made in the railway bill at the raiiway
stations during the travel of the rail tank cars loaded with
Goods. The date of return the empty rail tank cars to the end-
station after discharge shall be defined by the date of the
forwarding railway bill.

In case if the terms of free usage of rail tank cars of the
inventory Belarusian railway fleet is exceeded as a result of
Buyer’s action/inaction the Seller shall have the right to raise a
claim for contract terms violation and the amount of penalty
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npexbsaBUTh IloKymaTemo K OIUIaTe HEYCTOMKY 3a HapyhreHue™|
JaHHBIX ycioBui KoHTpakTa B pasMepe, pacCUUTHIBAEMOM HCXOAA
u3 cyMMmel B 100 pmommapoB CIIIA 3a ogHHM CYTKM TpEBHIMIEHHAA
YKa3aHHOTO BHINIE CPOKa 3a KaXOYI0 M3 BaroHOB-ICTEPH, B
OTHOIUEHHMH KOTODPOIi TaKoe HapylIeHHe CPOKOB OBLIO JOIMYIIEHO.
IIpencraBnennnie IIpogaBmoM Kk oOIUlaTe CYeTa 3a IPEBLILMIEHHE
CPOKOB HEOILTAYMBAaEMOIO IONH30BAHWA BaroOHAMH-IIUCTEPHAMH
MHBEHTapHOro mnapka bemopycckoif sxene3Hoif JOpoTH NOIexaT
omnare IToxymareneM B NOpsAKe, NPEXYCMOTPEHHOM HACTOMIIHM
Kontpaktom. Ilokynarens Bhpase 3ampocutb y [IpogaBuna komuu
JOKYMEHTOB, NOATBEPKIAONMX (AKTHIECKYI0 OOOCHOBAHHOCTH
MIPEACTABICHHOM K OIUIATe CYyMMEL

24. C mOenplo ONTAMM3AaLMM OTIPY30K H JUIA  COIJIACOBAHMA
nepeBoskd ToBapa no ocHoBHoMy mnaHy Ilokymatens 3a 17
KalleHJApHEIX THEH 10 Havala NEepHOAa OTIPY3KH MeCAIHOM NapTHH
o6s13aH npenocTaBuTh IIpomaBiy npeaBapuTeNbHYIO HHPOPMALAIO O
HANPABJICHUM OTIPy3Kd (HaMMEHOBAHHE TIPY30HONydYaTeNld W
CTaHI[MH Ha3HAYECHUS).

2.5. Iloxynatens He mosgHee 2 (mByx) pabodmMx OHEHW OT JaThl
JIONIONHMTENLHOrO COTNAIleHHsA, €ClH HWHOe HEe OroBOPEHO B
JlononHMTENEHOM COTTIAINEHHH, 00513yeTcs mpeaocTaBuTh [Ipoaasiry
OTIPY304HYIO pa3sHapsIKy Ha COINIaCOBAHHYIO K IOCTaBKe MapTHIO
Tosapa, coliepxkalnyro Bce HeOOXOIMMBIE IS OTTPY3KH PEKBH3UTEL:
CTpaHa HasHAa4YeHHA; IOJHOC HAMMEHOBaHME IDy30HONydarend (Ha
PYCCKOM  f3BIKE), €ro  aipec, JKeIe3HOHOPOXHBIM  KOI;
KEJIC3HONOPOXKHA  CTAaHOWA  TIOTPAaHWYHOIO  [epexola M
KEJE3HONOPOKHBIN KOJi; HAMMCHOBaHHE CTAHLIUM Ha3zHA4YeHWs, KOI
CTaHIMH, MOABC3JHOM IyTh; HAUMEHOBaHHWE IUIATENBIONKA 3a
TpaH3uTHEIE jgopord. WHasa JononHurensHas  HHGOpMALA,
YKa3aHHasg B OTIPY30YHOH pa3HapsAlKe He SBIAETCS 00s3aTeNbHOM
ana Ilpopmasna w MoxeT OBITh IIPUHATA MNOCJHCOHHAM JIHINBL K
CBEJICHUIO.

B cryuae ecnu no He 3apHcamM oT [IpoxaBua npuauHaM (TakuM
KaK, OTKa3 Ipy30MOIydarelis, OTKa3 JKeJe3HOH JNOpOrd B MpHEMKE
rpysa), otrpyska ToBapa IO OTTPY30YHBIM PEKBU3ATAM, YKa3aHHBIM
B npeactaBneHHeix IlokynaTeneM pasHapsaakax, He NPEACTABIACTCA
BO3MOXHOH, [IposaBen BNpaBe He MPUHMMATH TAKHE PA3HAPAAKHA K
MCIOJHEHHIO 10 IMOATBEPXKJICHHA CO CTOPOHBI IPy30TONYYaTed
W/WIH KeNe3HOH NOpPOTH TOTOBHOCTH K IIPHEMKE COTJIACOBAHHOM
naptuu Topapa. B 3ToM ciydae IIponaBen BipaBe MpOMJINTE CPOK
mocraku ToBapa Ha pa3syMHBIH CpOK, HeoOXOmMMBINH w
JAOCTATOYHEBIA [11 BO3OOHOBIEHUA MOCTABOK B CBA3HM C JAHHBIMH
ob6cTonTeIbCTRAMH, TIPH 3ToM [IpomaBeil o6A3yeTCs NpeaNPHHATH
BCE BO3MOJKHEIE YCHIIUA [JIA COKpAIIeHUs CpOKa, HeOOXOAMMOro ULt
B0306HOBNECHMS ToCcTaBoK. IIpomnenne cpoka mocraeku Tosapa
Oymer  oQOpPMIATBCA  M3MEHEHHEM K  COOTBETCTBYIOHIEMY
JIOTIONHHTETLHOMY COLTIAMIEHHIO.

2.6. Tlokynarenp He no3ghee 2 (aByX) pa0oumx IHeill mocie
HampaBleHHs €My 3ampoca benopycckoil xkeme3HOd AOporoi co
CTaHIMHE OTIPABIICHMA Tpy3a 00a3yeTcs o0ecnevyuTh BKIIOYECHHE B
aBToMaru3upoBaHHylo cucremy «MECIIJIAH» noarBepxknmeHus o
TOTOBHOCTH TIpHéMa Trpy3a IKeJAe3HOM Joporoli, craHumel
Ha3HAueHWs, IPY3OMOAYyYaTeIEM M TPAH3UTHBIMH IKeJE€3HBIMH
JOPOraMH.

2.7. Hauano otrpyski ToBapa OCyLIeCTBISETCS NMPH HANMYIHMHA Ha
CTAHIMH OTIPABJICHUA OTIPY30YHOH pa3HAPANKH, 00ecneunBacMOM
TokymateneM, NOATBEPXKICHWA O TOTOBHOCTH TpHUEMA Ipysa
XKEJIC3HOM IOpOroM, CTaHIMell HasHAUeHWs, IPYy3O0OIydaresieM M
TPaH3UTHBIMH JKEJIE3HbIMU AOpOramMH B cucteMe « MECITTJIAH».
2.8.B cnygae BBElEHMA 3alIpeTa JKENE3HOM IOPOTOM CTaHLMH
Ha3sHA4YCHMs WM Ipy3omnonydarenem, [lokynarens 06g3aH B TedeHHE
2 (mByx) pabodmx mHeH OT IaThi BBENEHMS 3ampeTa JMGO JaThl
yBeIOMIIeHHA 06 OTKase Ipy3omoilydaress B MNPUEMKE Ipy3a, €CIH
HHOE HE OroBOPEHO B JIOMOIHUTENLHOM COTJIAMIEHHM, 3aMEHHTH
OTTPY309HYIO pasHapsaAKy (IoJ JaToif 3ampeTa MOHHMMAETCH JATA, ©
KOTOPO¥M HEBO3MOXHA OTrpy3Ka Io IpegocTaBieHHo [lokynatenem
OTIPY304HOW  pa3sHapAlKe, MHOATBEPAACHHAA  TelerpamMoii

mshall&b&ealculate&on the 'basis’ of 10@ US dollars per each day
exceeding the said terms per “each rail tank car in respect of
which such term was breached.

Invoices issued by the Seller for the exceeded terms of the free
usage of rail tank cars of the inventory Belarusian railway fleet
shall be paid pursuant to the terms and conditions stipulated in
the present Contract. The Buyer shall have the right to demand
from the Seller the copies of the documents to confirm the
actual reason for the invoiced sum.

2.4 For the purpose of shipment optimization and in order to
coordinate the Goods transportation under the basic plan the
Buyer is obliged to provide the Seller with preliminary
information on shipment direction ( name of the Consignee and
the destination station) 17 calendar days prior to the beginning
of the shipment period for a monthly Goods lot.

2.5. The Buyer is obliged to provide the Seller with the shipping
order for the Goods lot agreed for delivery containing all details
necessary for shipment: the country of destination, the
Consignee’s name in full (in Russian), his address, railway
code; the railway border station of transition with railway code,
the name of the railway station of destination with station
codes and spur tracks; the through roads payer’s name. The
shipping order shall be submitted within 2 (two) working days
from the date of the additional agreement, unless stipulated
otherwise by the additional agreement.  All additional
information stipulated in the shipping order is not obligatory for
the Seller and could only be taken by him into consideration.

In case if for the reasons beyond the Seller’s control (the
Consignee’s refusal, refusal of the railway to accept the cargo),
the Goods shipment under the shipping details stipulated in the
orders submitted by the Buyer is not possible the Seller shall be
entitled not to accept such orders for execution till receipt of a
confirmation from the consignee and\or railway on their
readiness to accept the agreed Goods lot. Should it be the case
the Seller has the right to prolong the term of delivery of the
Goods for the reasonable term necessary and sufficient for
renewal of deliveries in connection with the given
circumstances, the Seller being obliged to undertake all
possible efforts for cutting down the term necessary for renewal
of deliveries. The term of delivery prolongation shall be defined
by an amendment to a respective additional agreement.

2.6. Not later than 2 (two) business days after the request of the
Belarusian Railways is submitted to the Buyer from the dispatch
station the Buyer undertakes to provide the availability in the
automated system MESPLAN of a confirmation on readiness to
accept the cargo by the railways, destination station, consignee
and transit railways.

2.7. The Goods shipment is commenced subject to the
availability at the dispatch station of the shipping orders
submitted by the Buyer and the confirmation of cargo
acceptance by the railways, destination station, consignee and
transit railways in the automated system MESPLAN

2.8. In case a ban is introduced by the railway of the station of
destination or by the Consignee the Buyer is obliged within 2
(two) business days from the ban date or the date of notification
on the Consignee’s refusal to accept the cargo to replace the
shipping order (ban date is understood as the date from which
shipment under the shipping order submitted by the Buyer is
impossible, which is confirmed by the telegram of the railway or
the letter by the Consignee or by non-availability of the
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Kele3HOM gopord MO0 THCBEMOM  TPY3ONOJNydaTens, |inGo..
OTCYTCTBHEM  TOATBEPKACHUS O IpHEME Ipy3a B CHCTEMe
«MECILUIAH»).

29.B ciydae HEBO3MOXHOCTH IIOCTaBkM ToBapa I10
HesaucsamuM  or IlpojaBma mpuYMHAM, a TakKe B CiTydae
Hapymenus [loxkymaTeneM  yclnoBuif OIIaTel HMIA  CPOKOB
MOJNKCAHUA JONMOIHUTENBHBIX CcornamicHul, I[IpomaBen BmpaBe
YMEHBIIUTE KOJNMIECTBO COrTacoBaHHOM naptum ToBapa. IIpm sToM
IMponasen;, Oyzer mNpWiIaraTh BCe BO3MOXHBIE YCHIHA A
obecredeHrss OCTABKU B TOJHOM OGBbeME COITAaCOBaHHBIX MapTHi
Topapa. Cpok nocraexu ToBapa u neiictsua KoHTpakTa mocTaBKH
no cornacopanmio [Ipogasna u Iloxynatens MoxeT GBITH TIPOIJIEH
JIO TIOJTHOH BBITPY3KM KOHTPAKTHOrO 0O6beMa ToBapa.

2.10.B ToM ciydae, ecid IO He 3aBHCAIHM oOTF Ilponasua
NpHYMHAM TOCTABIICHHOE B OIPEIEICHHBIA NEepHON KOJHYECTBO
ToBapa OmHOM HMIH HECKONBKMX COIVIACOBAHHEIX NapTHii Gyder
MeHbIIEe 00BEMOB, YKa3aHHBIX B I.1.1., o6muii o6beM Momiexamero
nocraske ToBapa mo coracoBaHmio CTOPOH MOXET ObITh
BOCIIOJIHEH 3a CYET YBEIMYCHUS oObemMa MOCIEAYIONIMX MECAIHEIX
napTuii (mpy Hammauu ToBapa) B mpemenax CpOKa IMOCTABKH H/HJIM
OPOMUICHHA CpPOKa IIOCTAaBKH Ha TEpHON HEOOXOAMMEIA H
JIOCTaTOYHLIH 11 MOCTABKH NIONHOro 00semMa ToBapa, yka3aHHOrO B
mm.l.1 Hacroamero KoHTpakTa ¢ COOTBETCTBYIOIIMM H3MEHEHHEM
KOTHPOBOYHBIX II€PHO/IOB.

B ciryuac He JOCTH)KEHHS CTOPOHAMH COIIACHA IO TIPOUICHHIO
cpoka  moctaskd, [lokymarens — mpuHHMaeT — (aKTHYECKH
OTIPyX€HHOE N0 HacTosmeMy KoHTpakTy kommuectBo Toapa Ges
npenbaBiacHUA [IpoaaBily mpeTeH3Hi 0 NOCTAaBKE ITOJHOTO 00heMa
Tosapa, ykasansoro B IL0. 1.1 HacToamero Korrpakra..

2.11. latoii mnocraBku mnaptum ToBapa CTOPOHBI MPHU3HAIOT
TPOCTaBICHHYI0O B JKENE3HOJOPOXKHOM  HawragHOR  jgaty
KaJleHapHOro IOTEMITENA 6esropycckoit MOrpaHuIHOM
JKEC3HOJOPOXKHOA CTAaHIMY, YKa3aHHOH B COOTBETCTBYIOIIEM
JOTIOJIHMTENILHOM COTJIAIEHIH.

2.12.B cmygae JOKYMEHTalbHO IOATBEPXKAECHHOTO BPEMEHHOIO
COKpallcHMs MO0 IpekpamieHHA mpomsBoacTBa Toeapa OAO
«Mosbipckuit  HII3»  IToxynatens npuHIMaeT (aKTHYECKH
OTIPYXEHHOE KONMYECTBO ToBapa, He NPEIBABIAA PH 3ITOM
TIpomasuy TpebGoBaHwMs 0 MOCTaBKe MOJIHOIO 00BEMa COTNIACOBAHHOM
nmaptuk Tosapa, a Tarke TpeGOBaHHMI O BO3MEHIEHHH CBA3AHHLIX C
3TUM YOBITKOB U YIUIaTe IITPa(HBIX CAHKIWUIA.

2.13 I'pysoormpaemrenem Topapa seugercs OAO «Mosbipekmii
HII3», r. Mo3bips, W1 Mo3BIpckHii y9acTok Lexa He(hTEeNOCTABOK
pecITyGIIMKaHCKOTO ~ JIOYEPHETO  YHWTApHOTO  MpeAHpHATHS
«bemopycue¢rs-Tpanc», r. Mosbips, au60 Apyroe JAHIO, O
HasHadeHMH KoToporo IIpomaBeny yBemommr Ilokymarens B
YCTaHOBJIEHHOM ITOPSIJIKEY.

2.14. Tpoxmasen odopmisier Ceprudukar nporcxoxkienus Tosapa
IO NMCBMEHHOMY 3anpocy ITokymarens.

confirmation~on~6o6ds “acceptance in the automated system
MESPLAN).

2.9. Should it be impossible to deliver the Goods for the reasons
beyond the Seller’s control, or should the Buyer violate the
terms of payment or additional agreement signing, the Seller
shall be entitled to decrease the volume of Goods agreed for
delivery. The Seller is to undertake all reasonable efforts to
perform the agreed monthly deliveries in full. The term of
delivery and the validity period of the Supply contract are
subject to prolongation till the full unloading of the contractual
volume of the Goods upon the Seller’s and the Buyer’s
agreement.

2.10. In case if due to reasons beyond the Seller’s control the
quantity of Goods of one or more agreed lots delivered within a
specified period of time is lower than the volumes stipulated in
sub-clause 1.1. then under the Parties agreement the total
volume of the Goods to be delivered may be compensated by
increasing the volume of successive monthly Goods lots
(subject to Goods availability) within the delivery period and\or
delivery period prolongation for the period necessary and
sufficient for the delivery of the full volume of the Goods
stipulated in sub-clause 1.1. of the present Contract subject to
the respective changes of quotation periods.

In case the Parties fail to agree upon the prolongation of
delivery period the Buyer shall accept the actually dispatched
volume of Goods without claiming from the Seller the delivery
of the full volume of Goods stipulated in cl.1.1. of the Contract.

2.11 The Parties admit the date of the Goods delivery the date of
the calendar stamp marked in the railway bill at the Belarusian
border railway station stipulated in a respective additional
agreement.

2.12. Should it be documented that OJSC Mozyr OR
temporarily decreases the volumes of the Goods production or
ceases to produce the Goods whatsoever, the Buyer shall accept
the actually shipped Goods amounts without claiming from the
Seller the full delivery of the agreed Goods lot or seeking
damages or penalties in respect thereof.

2.13. The consignor of the Goods is OJSC Mozyr OR, Mozyr,
or Mozyr branch of Oil-supply Division of the Republican
Unitary Enterprise “Belorusneft-Trans”, Mozyr, or any other
person whose appointment is advised by the Seller to the Buyer
in the established procedure».

2.14. The Seller draws up Certificate of Origin by written
request of the Buyer.

3. CIAYA-IPUEMKA, KAYECTBO H KOJMYECTBO
TOBAPA

3.1. Kauecreo ToBapa, NOCTaBIsIEMOT0 0 HacToAmEeMy KOHTpaKTy,
AoiwkHo cootBerctBoBaTh TY/T'OCT. Kaxpas mnaptus Tomapa
JOJDKHA COMPOBOX/IATECA NACOPTOM Ka4eCTBa.

3.2, Topap cuMTacTCI HOCTABIeHHbIM IIPOAABLOM M IPHHATHIM
Iloxynatenem (eciM HHOe HE OTOBOpeHO B JIOHOMHUTEIHLHOM
COFJIAIIECHMM):

a) 0 KONMYECTBY — B COOTBETCTBMH C BECOM, YKA3aHHBIM B
TOBapOCOIPOBOJUTENLHOM JOKyMeHTe. OllpeieleHHe KOJHYECTBa
orrpyxeHHoro Tosapa MpOU3BOAMTCA Ha BAaroHHBIX 200-TOHHBIX
SNMEKTPOHHBIX BECaX M YCTAaHOBICHHAsA TaKMM o0pa3oM Macca
YKa3pIBaCTCA B  TPAHCIIOPTHOM  JOKyMeHTe. OIHOBPEMEHHO
pe3yJIbTaThl B3BCUIMBAHMS (QHKCHPYIOTCSA B BECOBRIX CEPTH(MKATAX-
pacnedarkax, KOTOPEIE SBILIFOTCA OGecCHOpHBIM JOKa3aTeILCTBOM
(bakTHYECKH OTIPYKEHHOTO KoiudecTBa TOBapa IO HAKIATHOM
ITpoaasua.

3. ACCEPTANCE, QUALITY AND QUANTITY OF THE
GOODS

3.1 The quality of the Goods delivered under the present
Contract shall be in full conformity with TU/GOST. Each lot of
the Goods shall be provided with the Quality Certificate.

3.2 The Goods are considered delivered by the Seller and
accepted by the Buyer (unless stipulated otherwise in the
Additional agreement):

a) in respect of quantity — as per quantity of the weight indicated
shipping doc. The quantity of the shipped Goods shall be
determined with the 200-tons electronic weightbridge and stated
in the transport document. Simultaneously the results of
weighing shall be fixed in the weighing certificate print-outs
which are an indisputable evidence of the actually shipped
quantities under the Seller’s railway bill.

o=
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6) DO Ka4deCTBY - B COOTBETCTBMH C KAYeCTBOM, YKa3aHHEIM B
TIacnopTe KauecTsa.
3.3. IlynkroM craun-npueMku ToBapa cauraeTcs:

- DAP — kene3HONOPOXKHAsA CTAHLMA NOTPAHHWYHOTO TIEpEXOna,
onpeeneHEHoro CTopoHamMy B JIONIOJIHUTENILHOM COTIAMIEHNY;
3.4.B cimydae Hammuus y Ilokymarens Kakux-au0O0 COMHEHMH B
OTHOINCHMM KAa4eCTBA WM KOJIMYeCTBa INocraeieHHoro Tosapa
npueM ToBapa HO Ka4ecTBY W/MIH KOJNMYECTBY OCYIIECTBIIAETCS
IlokymateneM ¢ OpUBJICYCHHEM  HE3aBHCHMOM  3KCNEpTHOM
OpraHM3alMy, Ha3Ha4aeMoii 1o cornacoBanuio ¢ [Tpoxariom.

Bee pacxonpl o TpOBEAEHHIO OSKCIIEPTH3Bl KadecTBa W/ Wid
KOJIM4eCTBA B TakoM ciaydac HeceT [loxymarems. B cmyuae
MOATBEPKIACHHA HE3AaBHCHUMOM 3KCIEpTHOH opraHmsanueil ¢gakrta
HECOOTBETCTBHA KOJIMYECTBA W/WIM KadecTBa IOCTABIECHHOTO
Tosapa ycnoeusam Kontpakra, IIpogasen Bo3memnaer ITokynatemo
BCE Pacxo/pl IO IPOBEACHHIO IKCIIEPTH3HL.

3.5. OnpenencHyue KoNMMYECTBA M KauecTBa MocTaBleHHOro Tosapa
OCYIIECTBIACTCA B COOTBETCTBMH C METOAHMKOW HM3MEpPEHHH H C
Y4€TOM  HOPM  €CTECTBCHHOH  yObLIM,  TIpeyCMOTPESHHBIM
JeWCTBYIOMM MOAJCKAMMUM IPUMEHCHWIO 3aKOHOIATEILCTBOM
Pecny6nnku Benapycs.

By it ré“s"’ﬁéct of | quahty as per quahty stipulated in the Quality
Certificate.

3.3. The place of transfer and acceptance of Goods shall be
considered:

- DAP basis the railway border station of transition stipulated by
the Parties in Additional agreement;

3.4. Should the Buyer have any doubts concerning the quality
and/or quantity of the delivered Goods the acceptance of the
Goods per quality and/or quantity shall be effected by the Buyer
with proceeding of an independent examining organisation
appointed under the agreement with the Seller.

Should it be the case the Buyer shall bear all expenses on the
quality and/or quantity testing. In case the factual quality and/or
quantity discrepancy regarding the Goods delivered under the
present Contract is confirmed by the testing of an independent
examining organisation, the Seller reimburses to the Buyer all
expenses on the testing.

3.5 The quantity and quality of the delivered Goods shall be
defined on the basis of a measurement procedure and subject to
norms of natural losses as stipulated by the valid legislation of
the Republic of Belarus to be applied.

4. IIEHA
4.1. llena ToBapa oroBapusaetcs J[ONOIHUTEILHEIM COITIAMEHHEM.

4.2.Ilena Topapa Qopmupyercs Ha ycnosuix DAP rpanuna
PecrryGmnkn bemapycs.

4.3. PacueT OKOHYATENbHOM MieHBI 3a TOCTaBNeHHbI ToBap
MPOM3BOJUTCA  TOCIE TOCTaBKH ToBapa ©  OKOHYAHMA
KOTHPOBOYHOTO IIE€pPHOJA, ONpelenaeMoro JIOMOMHHTEIEHBIM
COTIAIICHHUEM, " oopmieTcs JonomHenneM K
COOTBETCTBYIOLIEMY JononEnTeNEHOMY COITIAIeHHIO,
HOANHMCEIBacMbIM 06erMu CropoHaMu Hactosimero Konrpaxra.

4.4. Ilena Topapa, mocTaBILIEMOTo IO HacrosmeMy KoHTpakTy
ycTaHaBmMBaeTcd B €Bpo. LleHa Tosapa onpenensercs mo gopmye.
Ilena ToBapa paccuMTEIBA€TCS Ha OCHOBAHHM Ga3MCHBIX KOTHPOBOK
nyonukyeMerx — areHTtcTBoM «Platt’sy B my6nmkammma «Platt’s
European Marketscan» mo mnosunmm «Diesel 10 ppm»  mogx
3aroiioBkoM «Barges FOB Rotterdam» w no mosummu «ULSD 10
ppm» mox 3aronoBkoM «Cargoes CIF NWE / Basis ARA».

@opmyJia onpenesIeHUs NpeaBapuTeabHoil neHkl (Prp)) Torapa:
Pr(P) = ((PI(P) +D)*1,1 + V(P))/ K(P) EUR/USD,

PI(P) — cpennee 3HaueHHe 6a3UCHBIX KOTHPOBOK 10 KOTHPOBOUHBIM
nesM ¢ 1 no 18 (sxnrouumenvno) mecaya, TIPEMIIECTBYIOIETO
MecAly ¢(OpMUpOBaHHA OKOHYATENHLHOM IIEHEI COINIACOBAHHOM
naprud Toeapa, B fonnapax CIIA 3a MeTpHYeCKyIO TOHHY;

D - nompaska Ha ycnoeusax FCA crt. BapGapos, npemioxeHHas
ITokynatenieM B KOHKYPCHOM Hpe/utokenuy, B gomiapax CIIIA 3a
METPHIECKYIO TOHHY;

V(P) - cTaBKa kKeNE3HOJOPOKHOrO Tapuda Ha MEPEeBO3KY OAHOM
MeTpudeckod  ToHHBI ToBapa Ha  MOMEHT noz[rmcanym
JIOTIOJTHAUTENFHOIO COIYIAIIEHN OT CT. bap6apoB 1o CT.

K({P) EUR/USD - Kypc eBpo K pmommapy CIIA BFIX
MH()OPMAUMOHHOTO areHTcTBa Bloomberg (14:00  Frankfurt),
ONyONMKOBAaHHBIA Ha caliTe areHTCTBA, JOCTYOHBIA IO CCHUIKE:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings:

- Ans o6bema (mapTMM) MOATBEPXKAECHHOro K moctaske ToBapa B
nepuox mo 18 dWMCno MecdAlla, NPENMIECTBYIOIIETO MECALTY
(bopMHpOBaHAA OKOHYATENHHOM NEHHI — Ha 19 gmcao Mecana,
TPEIMECTBYIOMETO MecAlly (OpMHAPOBaHHS OKOHYATENBHOM HEHBI
cornacoBaHHol naptuud Torapa,

- mia obbema (MApTHH) TOATBEPXKAEHHOr0 K moctaBke Tosapa B
nepuox mocne 18 uwcma Mecdla, NPeAINECTBYIOMETO MECALY
(opMHpOBaHHUA OKOHYATENBHOM LIEHH — Ha HATy, CIEAYIONIYIO 3a
JaToi MOATBEPKACHUSA pecypea K peau3aliy.

B ciyuae eciu Ha yka3aHHBIH JieHb He Gy/eT my6aukaiuyii Kypeos ,

4. PRICE

4.1. The price of the Goods shall be stipulated by an Additional
agreement.

4.2. The price of the Goods makes on the basis DAP border of
the Republic of Belarus.

4.3. Calculation of the final price for the delivered Goods is
made after the Goods delivery and ending of the quotation
period as stipulated in the Additional agreement and is drawn up
as an addendum to a respective additional agreement signed by
both Parties of the present Contract.

4.4. The price for the Goods delivered under the present
Contract shall be fixed in Euro. The price for the Goods is
calculated according to a formula.
The price of the Goods shall be calculated on the basis of basic
quotations published by Platts agency in its publication
«Platts European Marketscan» for the position “Diesel 10 ppm”
under “ Barges FOB Rotterdam ” and “ ULSD 10 ppm” under
“Cargoes CIF NWE / Basis ARA”
The provisional price (Pr(P)) is calculated as follows:
Pr(P) = ((P(P) +D)*1,1 + V(P))/ K(P) EUR/USD,
PI(P) — average value of the basic quotations for the period from
the 1st to 18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed
Goods lot, given in USD per metric ton;

— the correction (on the basis FCA st. Barbarov) offered by
the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

V(P) - the railway rate for transportation of one metric ton of
the Goods operating at the moment of the Additional agreement
signing from st. Barbarov to st. ;

K(P) EUR/USD — Euro/US Dollar BFIX (14:00 Frankfurt)
quoted on
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings:

-for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within the period up to the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the 19th day of the
month preceding the month of the final price formation for the
agreed Goods lot;
-for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within period after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the date following the
date of confirmation the Goods for realization.

In the event that there is no rate quoted on such day

e
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HCIIOJIB3YETCA MEPBaA MOCICaAyIomas HyGJ'II/IKaIII/ISI.

®opmyna onpeaeeHUs OKOHuYATeNILHONH HeHsl (Pry) ToBapa
(BapmauTt I):

Pr(F) = (PI(P) + D + V(F))/ K(P) EUR/USD +( PKF) - PI(P))/ K(F)
EUR/USD,

PI(P) — cpennee 3HaYeHNME Ga3UCHBIX KOTHPOBOK 1O KOTHPOBOYHEIM
maM ¢ 1 ne 18 (sxmouumensho) mecaya, 1peqUIECTBYIOIIETO
Mecialy (OpMHPOBAaHMA OKOHYATENBHOM LEHBI COIJIaCOBAHHOM
maptuy Tosapa, B nomnapax CIIIA 3a MeTpudecKyio TOHHY;

D - nompaska Ha ycnomax FCA cr. BapGapos , mpemioxeHHas
IToxynatenem B KOHKYPCHOM HpeUIoXeHHH, B gojurapax CIHA 3a
METPHIECKYIO TOHHY;

V(F) - cTaBKa *keJI€3HOJOPOXKHOTO Tapua Ha IEPEBO3KY OMHOM
MeTpHIeCKol TOHHBI ToBapa ot cT. bapGapor mo cT. ,
A7 BAaroHOB OOIIETro NapKa HpH 3arpys3ke 50 TOHH, AeHCTBYrOIIas
Ha Jaty oTrpy3kd Tosapa, paccunTaHHas ¢ MpUMEHEHHEM CPEIHETO
Kypca nomiapa CIHA k 6enopycckoMy py6mo, 3a MecsIl
MPEeAMECTBY IO MecAIy peanu3anun ( ),

thetmextfolowing publication-shall-apply.
&P

The final price (Pr(F)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula (variant I):

Pr(F) = (PI(P) + D + V(F))/ K(P) EUR/USD +( PI(F)-PI(P))/ K(F)
EUR/USD,

PI(P) — average value of the basic quotations for the period from
the 1st to 18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed
Goods lot, given in USD per metric ton;

D — the correction (on the basis FCA st. Barbarov) offered by
the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

V(F) - the railway rate for transportation of one metric ton of
the Goods from st. Barbarov to st. for RTCs of the
general fleet with 50 tons valid for the date of Goods shipment
and calculated on the basis of USD \ BYR average currency
exchange rate for the month preceding the month of sale
( ) and published on the site of the National Bank of

my6aukyemoro Ha calire HammonamsHoro Bamka Pecny6muku
benapycs (http://www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/);
PI(F) — cpenHee 3HaueHWe Ga3HCHBIX KOTHPOBOK MO  6CeM
Komupoeounoim OHam mecaya (GHOPMHPOBAHMA OKOHYATEILHOM
LieHBI, YKa3aHHOIO NPH COINacOBaHNM MapTHH ToBapa, B JOJLIapax
CIIIA 3a MeTpHIECKYIO TOHHY;

K@) EUR/USD - Kypc eBpo K gnomrapy CIIA BFIX
uHbOpMalMOHHOTO areHTCTBa Bloomberg (14:00  Frankfurt),
onmy0JMKOBaHHBIM Ha caliTe areHTCTBa, AOCTYIHBIA IO CCHIUIKE:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings:

- anA obbema (IapTMH) HOATBEPXKACHHOrO K mocTaske ToBapa B
nepuox mo 18 4HCIo MecsAlla, TNPEAMIECTBYIOMETO MECSITY
(bopMHpOBaHMA OKOHYATENBHON LEHH — HA 19 uuciao Mecsua,
NpeMEeCTBYIOIETO MecAy (OPMUPOBAHHS OKOHYATENIBHONH IIEHBI
cornacoBaHHo} naptuu ToBapa,

- mns obbema (IapTHH) MOATBEPXKACHHOrO K moctaske ToBapa B
nepuoj mociue 18 dwcna mecana, IPEAMIECTBYIONETO MECAILY
(GopMupoBaHUs OKOHYATENHHOM LEHB — HAa ATy, CIEAYIONYIO 33
JaToii MOATBEPKACHUA pecypca K pean3alyu.

B cmydae eciu Ha yka3aHHBIN JeHb He Oyner myGiauKaumii Kypcos ,
HCIIOJIB3YETCA NIEpBast MOCHeAYIOIHast IyOIuKaLy;

K(P) EUR/USD — 3HaueHme Kypca eBpo k mommapy CIIIA
EUR/USD «BFIX 14:00 Frankfurty, nyonukyemoe
HMH(pOpMaMOHHEIM areHTCTBOM Bloomberg Ha caiite
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fx-fixings na gens 2-
H my6nuKanuy nocne OKOHYaHHA KOTHPOBOYHOIO TIEPHOAA.

@opmysia onpefejeHdsi OKOHYATeNbHOH neHbl (Prgy) Tosapa
(Bapnanr II):

Pr(F)=(PI(F) + D + V(F))/ K(F) EUR/USD,
PI(F) - cpennee 3HadeHme GasUCHEIX KOTHPOBOK MO 6cem
KOMUpoeouHvIM OHAM Mecaya (HOPMHUPOBAHHMA OKOHYATENBLHOM
IeHBI, YKa3aHHOrO NPH COINACOBaHMH MapTHH ToBapa, B moJUlapax
CIIIA 3a MeTpHYECKYIO TOHHY,
D - nompaeka Ha ycnoBmwax FCA cr. Bap6apos , npenjio:keHHas
IMokynarenemM B KOHKypCHOM IpeioKeHnH, B aomiapax CIIIA 3a
METPHIECKYIO TOHHY;
V(F) - craBka Xele3HONOPOXKHOIO Tapuda Ha IEPEBO3KY ONHOMN
MeTpudeckoi ToHHEI Tosapa or cr. Bapbapos mo cr. s
[l BaroHOB O0WIEro Napka mpH 3arpyske 50 TOHH, AEHCTBYIOMas
Ha JaTy OTrpy3kd Toapa, pacCUHTaHHAs C IPHUMEHEHHEM CPEAHETO
kypca gomnapa CIHA k OGenopycckoMy py6mo, 3a Mecdn
MPEMMECTBYIOMMI ~ MeCAlly — peaim3aluM )
my6aukyemoro Ha cakite HammonambHoro Bamka Pecry6miku
Bemapycs (http://www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/);
K(P) EUR/USD - cpegHee 3HaueHMe KYpPCOB €BPO K AOJUIAPY
CIIIA BFIX wadopmanmoHHOro arentctsa Bloomberg (14:00
Frankfurt), omy6nuxoBaHHBIN Ha CaiiTe areHTCTBA, JOCTYIHBIN IIO
ceuutke: http://wwwhbloomberg.com/markets/currencies/fxfixings mo

the Republic of Belarus
(http://www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/);

PI(F) — the arithmetic average of basic quotations throughout
all quotation days of the month of the final price formation
indicated while confirming a definite Goods lot, in USD per
metric ton;

K(P) EUR/USD — Euro/US Dollar BFIX (14:00 Frankfurt)
quoted on
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings:

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within the period up to the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the 19th day of the
month preceding the month of the final price formation for the
agreed Goods lot;
- for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within period after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the date following the
date of confirmation the Goods for realization.

In the event that there is no rate quoted on such day
the next following publication shall apply.
K(F) EUR/USD — the exchange rate EUR/USD «BFIX 14:00
Frankfurt», published by the Bloomberg agency on the site
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fx-fixings on the
day of the second publication after the end of the quotation
period.
The final price (Pr(F)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula (variant II):
Pr(F)=(PI(F) + D + V(F))/ K(F) EUR/USD,
PI(F) — the arithmetic average of basic quotations throughout
all quotation days of the month of the final price formation
indicated while confirming a definite Goods lot, in USD per
metric ton;
D — the correction (on the basis FCA st. Barbarov) offered by
the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

V(F) - the railway rate for transportation of one metric ton of
the Goods from st. Barbarov to st. for RTCs of the
general fleet with 50 tons valid for the date of Goods shipment
and calculated on the basis of USD \ BYR average currency
exchange rate for the month preceding the month of sale
( ) and published on the site of the National Bank
of the Republic of Belarus
(http://www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/);

K(F) EUR/USD — average value of the rates of Euro/US Dollar
BFIX (14:00 Frankfurt) quoted on
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings

throughout all days of the month of the final price formation
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BCEM JHAM mNyOimkammit  Kypcos
OKOHYATEJILHOM I1EHDI.

TMokynaTear B cpok A0 1-ro 4mcia Mmecsina (POpMHPOBAHMA
OKOHYATEJbHOH  HeHbl, MNPHHATOr0 I  KOHKPETHOM
COrJIacOBaHHOW MAPTHH, BOpaBe BHIOPaTh BapHaHT (GopMYyJibi
pacuera OKOHYATENbHOM IeHLI, HanpaBuB B aapec [Ipoaasua
COOTBETCTBYIOIIee NMHCHLMO. B ciiyyae He MNpeXOCTABJIEHHN
AanHoi undpopmauun IlpomaBen npumensier BapuaHT
¢dopMyabl, HCNOAbL3yeMBlii B IPeAbIAYLIEM Mecsilie 115 pacyeTa
OKOHYATEJbLHOH NEeHBl MNEPBOii NOATBEPXKIEHHOH mnapTHH
ToBapa.

B cmyyae mnoarsepxaeHus IlponasuoM o6béma (mapTum)
Tosapa B nepuos mo mocneaHwit AeHh (BKIOYHTENHHO) MecAla,
NPeNMECTBYIOMETO MECAy (POPMHPOBaHMA OKOHYATENHHON LICHEL,
TPAHATOMY T KOHKPETHOW corniacoBanHoM maptud, [lokynmaTens
BNpaBe BLIOpaTh BapHaHT (POPMYJIBI Pacyéra OKOHYATEILHOMH

Mecana (GOpMHUpOBaHHs

HeHbl B CpPOK g0 1-ro uucna Mecsina QopMuUpoBaHAs
OKOHYATE/ILHOH  HeHbl, MNPHHATOr0 A  KOHKPETHOM
COrIacOBaHHOW MapTHM, HAmpaBWB B aapec Ilponasia

COOTBETCTBYIOIEE IMCEMO. B cirydae HempenocTaBleHMs NaHHOM
undopmamu IIponasen npuMenser Bapuant gopmyins, IIpomasen
HPUMEHAET BapUaHT (OPMYIbI, HCIONB3YEMBIH B TpPEeABIIYIIEM
Mecsle I pacdéTa  OKOHYATeNbHOM  LeHB!  MeEpBoii
nmoaTBepxIEHHOM mapTuu Topapa.

B cmydae noarsepxnerma IIpomaBnoM k mocTaBke o0B&Ma
(vaprum) Tosapa B mepuox ¢ 1-ro gucia Mecsiua (opMHpoOBaHHUs
OKOHYATEILHOM IICHBI, IIPUHATOrO IJIA KOHKPETHOM COrNacoBaHHOIM
naptud, Ilokynatens Bmpase BbIGpaTh Bapuant ¢opMyJibl
pacyéTa OKOHUYATEILHOH LEHBI 10 MOMEHTa NMyGAuKANHH Kypca
eBpo k aosunapy CIHA na caiite www.bloomberg.com (Kp eur/usd)
Ha [aTy, CHEAYIONIYyI0 3a [aToii IOATBepKIEHHS pecypca K
peanMsanuy, Hampasue B anpec IlpojaBma coOTBETCTByIOIIEE
maceMo. B ciydae HempenocraieHHs JaHHOM MH(OpMamuu
Ilpopaseny npumeHseT BapuaHT opMyisl, Ilponasen MpEMeEHAET
BapuaHT (OPMyYJbI, MCHONB3YEMbIH B MpPEABIAYINEM MECAIE IS
pacdéra OKOHYATENBHOM IIEHEI NEPBOH MOATBEPXASHHOM NApTHH
Tosapa.

Jusi mepBodi moctaBku mo KoHTpakry IloKymartens Bopage
BEIOpaTh BapuaHT (OPMyYIIEI pacuéTa OKOHYATELHOH LEHBI B CPOK
ao l-ro 4ucna mecAua (GOpMHpOBaHMA OKOHYATENbHOM IIEHSI,
HanpaBHB B agpec IIpomasua cooTeeTcTBYIOmEE NHCEMO. B ciyqae
noaTsepxkaeHus [Ipogasuom o6néma (maprun) Tosapa B mepuosn ¢
l-ro 4mcma Mecama ¢OPMHPOBAHHA OKOHYATENHHON  HEHEBI
Ilokynmarens prnpase BeIGpaTh BapHadT (OPMYNHI  pacuéTa
OKOHYATENbHON LEHBI 10 MOMEHTa INyOIMKalMM Kypca €BpO K
domnapy CIIA mHa caiite www.bloomberg.com (Kp eur/usd) na
JaTy, CNCOYIOmYI0 3a [aToii MOATBepXKAGHHA pecypca K
peanusanny, HanpaeMB B aapec [IponaBlia coOTBETCTBYIOmICE
muceMo. B ciydae HenmpenocTaBleHMs NaHHONW HMHGOpMAIUM B
OropopeHHsie cpoku Ilponasen, nNpuMeHseT BTOPON BapHaHT
thopMyIBl UL pacd&Ta OKOHYATENEHOM [EHBL.

OkoHUaTenbHas IeHA NEPBON MecSIHOM COrNIacOBaHHOMN napTUu
ToBapa paccuuThiBaeTCA MO BCEM KOTHPOBOYHBIM JHSM 33 ABIYCT
2017 r. (opuentMpoBOUHBIE mepmox orrpysku ¢ HII3 aprycr-
ceHrabps 2017 r.);

OxoruarenbHas ueHa 12-0ff MecCS4HON COIIACOBAHHOM NAPTHH
Toeapa pacCUMTBIBAETCA IO BCEM KOTHPOBOYHBIM IHAM 33 WIOJD
2018 r. (opHeHTHPOBOYHEIH mepHon oTrpy3ku ¢ HIT3 monb-aprycr
2018).

- ¥ fianee, 110 OTrpy3ku obbema, ykazaHuoro B .. 1.1 Kontpakra ¢
yuetoM -/+10% 1o BeiGopy [Tponasia npu goctkennn CTopoHaMu
COTJIacHs Ha TIPOIIEHHE CPOKa nocTaBku Topapa.

when Bloomberg exchange rates are published.

The Buyer is entitled to choose the variant of final price
calculation until the 1st day of the month of the final price
formation in respect of a definite agreed Goods lot by
sending to the Seller a respective notice. In case this
information is not submitted the Seller shall apply the
formula variant that was applied for final price calculation
of the first confirmed lot of the Goods in the previous
month.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot)
of the Goods made during the period up to the last day
(inclusive) of the month preceding the month of the final price
formation in respect of a definite agreed Goods lot, the Buyer is
entitled to choose the variant of final price calculation until
the 1st day of the month of the final price formation in respect
of a definite agreed Goods lot by sending to the Seller a
respective notice. In case this information is not submitted the
Seller shall apply the formula variant that was applied for final
price calculation of the first confirmed lot of the Goods in the
previous month.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot)
of the Goods made within the period starting with the 1% day of
the month of the final price formation in respect of a definite
agreed Goods lot the Buyer is entitled to choose the variant of
final price calculation until the moment of Euro/US Dollar
FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE publication
made by Bloomberg agency on its web site (K(P) EUR/USD)
on the date following the date of confirmation the Goods for
realization, by sending to the Seller a respective notice. In case
this information is not submitted the Seller shall apply the
formula variant that was applied for final price calculation of the
first confirmed lot of the Goods in the previous month.

For the first delivery under the Contract the Buyer is
entitled to choose the variant of final price calculation until the
1* day of the month of the final price formation by sending to
the Seller a respective notice. In case of the Seller’s
confirmation of the volume (lot) of the Goods made within the
period starting with the 1* day of the month of the final price
formation the Buyer is entitled to choose the variant of final
price calculation until the moment of Euro/US Dollar
FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE publication
made by Bloomberg agency on www.bloomberg.com (K(P)
EUR/USD) on the date following the date of confirmation the
Goods for realization, by sending to the Seller a respective
notice. In case this information is not submitted within the
stipulated period the Seller shall apply the second formula
variant of the final price calculation.

The final price of the 1st monthly agreed Goods lot is calculated
throughout all quotation days of August 2017 (estimated period
of shipment ex-refinery August-September 2017);

The final price of the 12 monthly agreed Goods lot shall be
calculated throughout all quotation days for May 2017 (the
estimated period of shipment ex-refinery July-August 2018).

- and so on until the volume of the Goods stipulated in sub-
clause 1.1 subject to -/+10% in the Seller’s option is shipped in
full in case the Parties have agreed upon the prolongation of the
Goods delivery period.
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5. CTOUMOCTH TOBAPA, YCiI10BUsl OILJIATHI,
MNOPAJAOK PACUETOB
5.1. OpHeHTHPOBOYHAA CTOMMOCTh ToOBapa, IOCTaBIEMOrO IO
HacrtosmeMy KoHTpakTy, cocTaBisieT 1o €Bpo.
5.2. Ommara ocymecteusercs B ¢opme 100% mnpeapapuTensHOiM
OIUTaTHl COTJIACOBaHHOM napTuM ToBapa B TeueHHe 2 (AByX) ( mATH
OHEH-NI  PEe3MACHTOB YKpawHel) OaHKOBCKAX IOHEH OT JaThl
BBICTaBIcHNA IIpoaaBIOM COOTBETCTBYIOMIErO CYETA
5.3. B cirydae yBenHdeHHs] CTOMMOCTH Ha NMOCTaBIsieMsii Toap npu
pacuere OKOHYaTeNbHOH IeHwel, [IponmaBeu, He mosgHee 60
(ImecTHAeCATH) KaleHAApHBIX AHell OT jmaThl oTrpy3ku Tosapa ¢
3aBOA-TIPOM3BOJUTENA, BBICTAaBIAET CYET Ha JAOMNATy, a
Iloxymatenb oOIUIaYMBAaeT pa3HUIy JOaTOH BATIOTHPOBAHMA HE
no3zaHee 2 (AByX) 6aHKOBCKMX JIHEH CO JHA BHICTABICHHS CYETA.
5.4.B cmydae ecnid OKOHYATeNbHAasd CTOMMOCTh MOCTaBIEHHOTO
ToBapa COCTaBUT CyMMy MEHEE CyMMBI MpeIBapUTELHOM OILIATEL,
Ilponasenm o6s3aH BEpHYTh IEHEKHbIe CDEACTBA B pasMepe,
OPEBHINAIMEM MONICKANYIO OIUlaTe CyMMYy, B TeuyeHHe 15
(maTHAMIATH) GAHKOBCKHX IHEU OT AATHI MONYYEHHs] MUCEMEHHOTO
sasgeieHus Ilokynatens o Bo3BpaTe Takod CYMMBI MPH HAIAYHH
nomtcaHHOro CTOpoHaMy axTa CBepKy B3aMMOpacyeToB.
5.5. B cpok, He mpepbimaromuii 20 (ZBaguaTH) KadeHIAPHBIX THEH
OT HaCTyNHBLICH MO3JHEE AaThl MOCTABKH COIVIAaCOBAHHOW HAPTHH
Tosapa Wi naTsl OKOHYaHMA KOTHPOBOYHOTO Tiepuona, Ilpomaser
oopmiseT, MOAMUCHIBAaeT H OpencTaBiseT [IoKymaTeo akT CBEpKH
B3aMMOpacYeTOB MO COTJIaCOBaHHON mapTHM ToBapa B JABYX
sk3emMmIApax. OGOPMIICHHEIH aKT CBEPKH B3aUMOpPACUETOB JOIDKEH
OerTe  mpencTaBneH  IIpomaBIOM B NOpAAKE H B CPOK,
obecrednBaronuM paccMoTpenve ero ITokynarenem ¥ NOMMCaHIE
He no3gHee 2 (1Ba) pabo4YmX HAHEU OT JATHI €ro MPeAOCTaBICHM.
B cmyuae oOTCyTCTBHA MOTHBHPOBAHHBIX H  OGOCHOBaHHBIX
Bo3paxkeHMi ITokynarens o6sa3an He mo3aHee 2 (aBa) pabounx AHEl
OT JaThl MIOJy4eHHA aKTa CBEPKH B3aMMOpPACYETOB IIOAMKUCATh €r0 U
00ecneduTh MPeJOCTaBNeHNAE OHOTO MOAMACAHHOTO HK3EMILIAPA B
anpec Ilponasma.
Toxynarens BrpaBe B T€ K& CPOKH NPECTABUTH CBOM BO3PAKEHHS B
OTHOIIEHWH  mpeacTaBneHHoro  IIpozaBmoM  akta  cBepku
B3aUMOpPAcdeToB. Takue BO3pAXEHHA MOTYT OTHOCHTBCA M OFBITH
IpU3HaHbl 000CHOBAHHBIMH TOJIBKO B OTHOIUEHMH I€HBI M OO
CTOUMOCTH IOCTABIIEHHOM coryacoBaHHOl naptud Toapa.
JlaToii MOAMMCaHMA aKTa CBEPKM B3aMMOpACYETOB ABIAETCS HaTa
noxnucanua ero Ilokymarenem.
Ecmu B TedeHHe cpoka, yKa3aHHOTO B af3ale BTOPOM HACTOSIIETO
myHkra, Ilokynarens He mpeactasut IIposaBiy MOANMCAHHBIN aKT
CBEPKH B3aUMOPAcyeTOB JHMGO CBOM BO3PaKEHWS [0 HEMY MIH
npefacTaBieHHoMy IIpogaBuoM 06OCHOBaHMIO, aKT IIPUIHAETCH
cormacoBaHHBIM  CropoHamm.  JlaToifi  TOANMCaHMA  aKTa
B3aHMOpACYeTOB B TAaKOM ClyJae SBJISETCA [ara, He IO3JHEe
KOTOpO# oH nojjiexan paccMoTpeHuio ITokynartenem.
5.6. B xayecTBe BaMOTHI IUIaTeXka NPH pacyerax Mo HACTOSAIIEMY
KonTpakTy CTOpOHEI HCIIONB3YIOT €BPO.
5.7. CTopoHE! 06532HEI IPOU3BOAUTL BCE PACYETHI [0 HACTOAMIEMY
Konrpakty uyepes cuera W KOPPECHOHAEHTCKHE  cYeTa
HCKIIOYUTENBHO B €BPOIEHCKUX GaHKaX.
5.8. Omnmara IpOM3BOAMTCA TONBKO Ha PACUETHEIN CUET, yKa3aHHbIH
IpomasnoM B MHBoMce Ha omnary. B ciydyae omaThl IO MHBIM
PEKBM3WTaM, HE yKa3aHHBIM B MHBOMce, Ilokymarems o6s3yercs
BO3MeCTUTh [IpoIaBIly BCe MOHECEHHbIE UM B CBSI3M C 3THM PacXobi
(IOKyMEHTaNBHO HOATBEPIKICHHEIE).
5.9. laroii mmaTexa NpH TEPEUMCICHHH NEHEXHBIX CPEICTB
Ilponaeiy sBNAETCA JaTa HX 3a4YKMCIAEHMS HA PACUETHBIM cCYeT
IIponagma.
Haroii miatexa npu NepeYCIeHHH NEHEKHBIX CpeacTs IIpomasiom
SIBJICTCA J1aTa MX CIUCaHus ¢ pacdeTHoro cueTa IIpomasia.

5.10. Bce 6GaHKOBCKHME pacXoIpl, HATOTM W HHEIC, CBA3aHHBIE C
ucnonHeHueM KoHTpakTa njarexu, NOZIeXamue ynjare Ha

5. COST OF THE GOODS, TERMS OF PAYMENT AND
SETTLEMENT PROCEDURE
5.1 The estimated cost of the Goods delivered hereunder makes
up to Euro.
5.2 The payment is effected as 100% advance payment of the
agreed Goods lot within 2 (two) (five days for residents of
Ukraine) banking days from the date of issuance of a respective
invoice by the Seller.
5.3 Should the cost for the Goods being delivered increase after
final calculation of the price, the Seller, not later than 60 (sixty)
calendar days from date of shipment of the Goods from a
refinery, issues an invoice on surcharge, and the Buyer pays a
difference with value date not later than 2 (two) banking days
from the date of the invoicing.
5.4 Should the final cost of the delivered Goods be less than the
sum of the advance payment, the Seller is obliged to return the
money funds in the amount exceeding the payment-due sum
within 15 (fifteen) banking days from date of receiving the
Buyer’s written application on the return of such sum, provided
that the Reconciliation Report signed by both Parties is
available.
5.5. Within 20 (twenty) calendar days from date of delivery of
the agreed Goods lot or ending date of the quotation period
whatever occurs later the Seller issues, signs and submits to the
Buyer reconciliation report on the agreed lot of goods in two
copies. The Seller shall submit the issued Reconciliation Report
in the manner and within the term that ensures the Buyer will
consider it and sign not later than 2 (two) business days from the
date of its submission.

In the absence of reasonable and justified objections the Buyer
is obliged to sign the Reconciliation Report and guarantee the
submission of one signed copy addressed to the Seller within 2
(two) business days from the date of the receipt of
Reconciliation Report.

The Buyer is entitled within the same term to submit his
objections in respect of Reconciliation Report submitted by the
Seller. Such objections may refer to and be found justified only
in respect of the price and total cost of the delivered agreed
Goods lot.

The date of signing of reconciliation report shall be the date of
its signing by the Buyer.

If within the period specified in second paragraph of this clause
the Buyer fails to submit to the Seller the signed Reconciliation
Report or his objections regarding the Reconciliation Report or
the Seller’s justification thereof the Report shall be considered
agreed by the Parties. The date of the Reconciliation Report
signing in this case shall be the date no later than the date on
which it was subject to the Buyer’s consideration.

5.6. The Parties shall use Euro as a currency of payment for
settlement hereunder.

5.7 The Parties shall be obliged to conduct all payments
hereunder through accounts and correspondent accounts
exceptionally in European banks.

5.8 The payment shall be performed only to a settlement
account stipulated by the Seller in an invoice. In case of
payments performed in accordance with other details not
stipulated in the invoice the Buyer is obliged to reimburse the
Seller all expenses related to this fact ( as documented).

5.9 The date of payment when remitting the money funds to the
Seller shall be the date of the money credited to the Seller’s
settlement account.

The date of payment when remitting the money funds by the
Seller shall be the date of the money debited from the Seller’s
settlement account.

5.10 All the bank fees, taxes and other payments connected with
execution of the present Contract, levied in the territory of the
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Tepputopun  Pecny6nmku  Benapych, Hecer [Ipomasen, a
NOANEXalye yIUlaTe 3a IMpelenamMH TeppuTOpuM PecmyGmuku
Benapycs — Hecet Iloxynarens. Pacxomsl 6aHKOB KOpPPECTIOHAEHTOB
OIUIa9HBACT CTOPOHA HHULIMHPYIOMAS IIaTeK.

5.11.Tlppn HEBO3MOXXHOCTH TIOCTAaBKM COTJIaCOBAHHOW TapTHH
Tosapa mmGo ee dacru IlpomaBen o6a3aH 10 TpPeGOBaHMIO
Ilokymatena mpousBecTH BO3BpaT OCyIecTBIeHHOH [Tokymatemem
npeJIoIIaThl JUOO €€ COOTBETCTRYIOLIEH YaCTH B TeYeHHEe 5 (IIATH)
6aHKOBCKHMX AHEH OT JaThl NOMYyYeHMS NHCHMEHHOTO TpeGoBaHuA
Tokynarens o Bo3BpaTe AeHEXHBIX cpeacTB. [latoli mmarexa mpu
3TOM CUMTAETCH JaTa CHMCAHMS JCHEXKHEIX CPEACTB C PacdeTHOTO
cderta [Ipoaasua.

5.12.Tlo cornacoanmio CtopoH omata 3a ToBap, MOCTaBIseMBbIit
no nHacroamemy KOHTpakTy, MoxeT OBITH MpOM3BEJCHA TPETHHM
mmmoM. B stom ciaydae Ilokymarenms npencrtaemser I[Ipopasiy
COOTBETCTBYIOIIEE 3afBIEHME M OOECTEYMBAcT MpeICTABIECHUE
IIMCEMEHHOTO COTTIACHA IUIATENbIIHUKA.

5.13. Bo3BpaT JCHEKHBIX CpEJCTB, NOIy4eHHBIX IIpomaBumoM o
HactoAmeMy KOHTpakTy, NIpOM3BOAMTCS COLNIACHO OaHKOBCKHM
pexsmsuTaM Ilokynatens, yka3aHHBIM B Hactosmem KoHTpakTe Ha
OCHOBAHHMH COOTBETCTBYIOLIEI'O MMCHMEHHOTO 3afBIEHHA H CYeTa
(unBoiica) [Toxymarens.

B cnoydae, ecnm ommata 3a ToBap Obila npoM3BeEHa TPETHHUM
JIMIIOM, BO3BpaT MOEHEXHBIX CPEACTB NpowsBogmTcs IlponaBiom
YKa3aHHOMY TpEThEMYy JIMIly Ha OCHOBAHMH €ro IIMCHBMEHHOTO
3adBIICHAA M cUeTa (MHBOICA) MO IHMCBMCHHOMY COTTIACOBAHHIO C
TTokynaTemneM.

Republic of Belarus are to be borne by the Seller, and by the
Buyer outside the territory of the Republic of Belarus. The
charges of the correspondent banks are for the account of the
Party initiating the payment.

5.11 If the delivery of the Goods lot or its part is impossible the
Seller is obliged under the Buyer’s request to return the Buyer’s
advance payment or its corresponding part within 5 (five)
banking days from the date of receipt of the Buyer’s written
request on such money funds return. The date of payment shall
be considered the date of money funds debited from the
Seller’s settlement account.

5.12 Under the Parties’ agreement the payment for the Goods
delivered hereunder may be performed by a third party. Should
it be the case the Buyer shall provide the Seller with a respective
application and ensure the submission of a written consent by
the payer.

5.13 The money funds received by the Seller hereunder shall be
returned in accordance with the Buyer’s banking details
stipulated hereunder on the basis of a respective Buyer’s
written application and invoice.

Should the payment for the Goods be performed by a third party
the money funds shall be returned by the Seller to a stipulated
third party on the basis of his written application and invoice
under the written consent by the Buyer.

6. PUCKHN N ITPABO COBCTBEHHOCTH

6.1. TIpaBo cobcTBeHHOCTH Ha ToBap, Bce PHCKH, BKIIOY9ad Kpaxy,
nop4y, KOHQUCKaUuo WiK ciydaiinyio yrpary Tosapa, mepexomdr
or Ilpomasma k Ilokymatemo ¢ pgarsl moctaBku Toeapa B
cootBeTcTBHH ¢ ycnowsiMu MHKOTEPMC-2010.

6. RISKS AND TITLE

6.1. The property right for the Goods, all risks, including theft,
defacement, confiscation or casual loss, pass from the Seller to
the Buyer at the date of delivery of the Goods according to the
latest edition of the Incoterms 2010.

7. OTBETCTBEHHOCTB CTOPOH

7.1. CTOpoHBI HECYT OTBETCTBEHHOCTh 3a Hajjiexamee H
CBOCBPCMCHHOE HCIIOJIHEHME MPUHATHIX Ha ceffa 006A3aTeNnsCIB M
obecriedeHre OPENOCTABNCHHBIX KaXA0M M3 HHX IIpaB B
COOTBETCTBMH C YCHOBMAMH Hacrosmiero KoHTpakta, a Takke
COOTBETCTBYIOLIKX TOI0KEHHI MPUMEHUMBIX TIPABOBEIX HOPM.

7.2. OTBETCTBEHHOCTH 3a MOJHOTY W JOCTOBEPHOCTh PEKBH3HTOB
OpPEeOCTaBISEMBIX ~ JOKYMEHTOB, HAa  OCHOBAHHM  KOTOPBIX
OCYINECTBIIACTCA OTIPy3ka M IIOCTaBKa ToBapa, WX COOTBETCTBHE
HaJJiekalleMy TOpsAKy oOGOpMIIEHMA H  IpPEeXbSBISEMBIM
¢dopMameHEIM TpeGoBaHMAM HeceT [lokymartens, KOTOPBIH o6Gs3aH
BO3MECTHTE BCE CYMMBI PAaCXO/IOB, ITOUICKAIIHX H IPEICTABIEHHEIX
K OIIaTe B Ciy4ac HecOONIONEHHA C €ro CTOPOHBI HACTOAINETO
00s13aTeNLCTBA.

7.3. lloxymnatenp 0643aH Ha/UIEKaIIM OOpa30OM H B YCTAHOBJICHHEIH
Cpok obecHeunTs NpenocTaBieHne B agpec [IpojaBia oTrpy30uHBIX
pa3sHapA/IOK Ha KOJIMYECTBO MOAJICKAIMEro MOCTABKE B COOTBETCTBHH
¢ ycropuaMH JlonoNHMTEIRHOrO corlamenus naptuu Toeapa, a
TaKKe MNPeTyCMOTPEHHOE IPOLEXYypOil BKIOYEHUs NOAJIexameid
TMOCTaBkW mapTHd ToBapa B aBTOMAaTH3MPOBAaHHYIO CHCTEMY
«MECIIJIAH» cornacoBaHue ¢ >KeNe3HOM HOpOroil HasHadeHHA
(TpaH3ATa — €ciM HeoGXO0MMMO) TIAaHUPYEMOM NOCTABKH JaHHOM

maptud  Toeapa. B cmywae  Hapymenma IloxkymaTenem
NPeTyCMOTPEHHEIX ~ HacToAmMM  KOHTpakToM  CpOKOB IO
HCIIONHEHMIO  JAHHOTO 00s3aTeNbCTBA, @ TaKXKE CPOKOB IO

HCIIONHEHHIO 003aTeIbCTB I10 BHECEHHIO B CITyd4ae HEOOGXOIMMOCTH
H3MEHEHWH B 3a5BJICHHYIO OTIPY3KY M IOCTaBKy maprud Topapa,
Toxynatens o6a3an no TpeGosauiio Ilpogasua YIIATHTE NEHIO 3a
HapylHeHHe CPOKOB IMPEIOCTABICHHWA pa3sHApANOK HA OTIPY3KY
Tosapa, mpemycmoTpeHHbix B 1.2.5 Hactosmmero KoHTpakTa, B
pasmMepe 0.35 eBpo 3a KakIOyld TOHHY MNOIJIEKAamel OTTpy3Ke
nmaptid ToBapa 3a Kaknpii NeHb CpOKa, B TEYEHHE KOTOPOrO
ykasauHple 00sf3aTeNnscTBA HE OBITH HCmoONHeHsl I[lokynatese,
BKJIIOYasd A€Hb NCHOJIHEHUA 0053aTeNbCTRa.

7. LIABILITIES OF THE PARTIES

7.1. The Parties shall be responsible for duly and timely
performance of obligations undertaken and for ensuring the
rights provided to each of the Parties hereunder as well as the
respective provisions of applicable legal norms.

7.2 The Buyer is responsible for completeness and credibility of
details contained in submitted documents against which the
Goods are dispatched and delivered as well as for their
compliance with good drawing order and specified formal
requirements; thus the Buyer is obliged to reimburse all
expenses due and demanded for payment in case this obligation
is breached by the Buyer.

7.3 The Buyer is obliged to duly and within the stipulated terms
ensure the submission to the Seller of the shipping orders for the
quantity of Goods lot to be delivered under the terms of the
additional agreement, as well as coordination with the
destination (transit if required) railways of the planned delivery
of such Goods lot, which is stipulated by the procedure of
registration of the respective Goods lot in the automated system
MESPLAN.

Should the Buyer breach the terms of fulfillment of the present
obligation as stipulated hereunder as well as the terms of
fulfillment of the obligation to amend the stated shipment and
delivery of the Goods lot, the Buyer is obliged under the Seller’s
request to pay a penalty for failure to meet the time limit for
Goods shipping orders submission stipulated in clause 2.5 of
the present Contract at the rate of 0,35 Euro per each ton of the
Goods lot to be shipped per each day of the period within which
the Buyer has not fulfilled the above obligations , the date of
obligation fulfillment inclusive.
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7.4. B cnyuae HapymeHus IToxymaTeneM CpOKOB TepeuMCIEHHS
JEHEKHBIX CPEICTB, YCTAHABIMBAEMbIX CTOpOHaMH B KoHTpakTe H
COOTBETCTBYIOIIEM JIOMOMHUTENLHOM cornamendy, Ilokymartens
obs3an no TpebopaHMio IlpojaBua YILIaTHTh TIEHIO B pasMepe
0,05 % oT HeomnaueHHOM B CPOK CyMMBI 3a KaXKIbli KaJleHIapHbIi
JeHb MPOCPOYKM MEPEYHCICHUsA, BKIIOYad [OCHb 3aYUCIICHHS
JEeHeXHBIX CPEICTB Ha pacueTHEL cdeT [Ipoaasua, a MpH mMpocpouke
mnatexa cBelme 50 (mATHgecarn) OGaHKOBCKMX [AHEH OT AaThl
OTIPY3KH — pasMep MEHH COCTaBIsIeT 2% OT HeOIUIa4eHHOH B CPOK
CYMMBI 3a KaXK/Ibli KaJleHAAPHbIH IeHb IPOCPOYKH MePEIHCICHHS.
7.5. IlpomaBen, o06s3aH ofecmeunTb COOTBETCTBHE KadeCTBa
nocrasisiemMoro  Tomapa cornmacoBaHHoMy CTopoHamMH  IIpH
3aKIOYCHUM JONOJHUTENILHOTO COINIAINEHHUA Ha €ero IOCTaBKy H
VKa3aHHOMY B MacriopTe KaueCcTBa Ha JaHHYIO apTHIO ToBapa u ero
KOJIMMECTBO — HPEXyCMOTPEHHOMY YCIOBHAMH JanHoro Konrpaxra
M COOTBETCTBYIONIErO NOIMONMHUTEIRHOTO COTTAmCHMA. Bo3MOXHBIE
MPETEH3WH 10 KOJIMYECTBY M KadecTBY IocTaBieHHoro Tosapa B
Clyyae MX BO3HHKHOBEHHS MJOJDKHBI OBITH  IIPEIbABICHBI
ITokynatenem IlpomaBuy B TeueHwe 25 (aBaguaTé IsTd) JHEH ¢
JaThl NOCTaBKM ToBapa B MACEMEHHOH (hopMe C TIPUITOKEHHEM BCEX
HEOOXONMMBEIX  JOKYMEHTOB, TOATBEPKIAIOIMHMX  CONEPIKaHHE
TPETEH3UM, B YACTHOCTH, 3aKIFOYCHHE HEHTPaNbHOTO MHCIEKTOPA,
TPaHCIIOPTHEIE JOKYMEHTEHI.

Ecmu Tlokynatenr He NpeIbSBAT UPETEH3HIO B YCTAHOBJICHHOM
MopAZKe B TEYCHHE YKa3aHHOTO cpokKa, [IponaBen Bpase 0TKa3aTh B
PpaccMOTPEHNH TaKOM HpeTEH3UH.

7.6. JlaToii NpemBABICHHMS NPETCH3WH SABIACTCH OQHIMAIBLHO
3aperUCTPUPOBAHHAA W JOKYMEHTallbHO TNOATBEp)KAAcMas Jara
[OCTaBKM M MHONYYEHHS €€ OpHIHHala 10 O(HIHaAILHO
IpeJOCTaBJICHHOMY IIPH 3aK/II04YEHHH Hactosamero Kontpakra nu6o
BHOCIIE/ICTBUN H3MEHEHHOMY B YCTaHOBJIEHHOMY IIOPAIKE aJpecy.
IlpeacTaBneHHBIC BIOCTEACTBHH B LPWIOKEHHE K IPEIbABICHHOMN
TpeTeH3UH NPEAYCMOTPEHHbBIE YCIOBASAME Hactosmero KoxTpakra
OPHI'MHAJIBl JOKYMEHTOB IOJJIEXKAT IPHHATHIO K pPacCMOTPEHHIO
TONBKO B TOM CIydae, €CIM MX KOIUHM OBUIM TpeACTaBJIEHBI IS
pacCMOTPEHHs B CPOKH, IPEIYCMOTPEHHBIE IJIA IPETbABICHHUS
NpETEH3 UM,

7.7. CropoHa, NMONYYMBIIAS IIPETCH3MIO B MOPAAKE HCTIOTHEHHS
Hactosmero KoHTpakTta, 06f3aHa He mosgHee 15 (UATHaALATH)
KaICHOAPHBIX JHEH IOCNIE MOJYYEHMS PacCMOTPETh €€ M 3agBMTh
CropoHe, HalpaBUBIIEH IPETEH3MUIO, O €€ MPHHATHH MIIH OTKa3e B €€
OpuHATAA. ECM  OTBET Ha TIPETEH3MI0 He HampaBleH B
YCTAHOBIICHHEIHA CPOK, TO MPETEH3UA CUATACTCS TPUHATOM.

7.8. B ToM cmy4ae, eciu Kakad-1u60 u3 CTOpPOH He NPEAbABIACT
TIPETEH3HH 10 HAPYINECHMIO YCJIOBHMI HacTosmero Konrtpakra nu6o
HE HAaCTaMBacT HA CTPOrOM COOMONEHWM KAKOro-nubo U3 ero
ycroBmii, 370 He OyneT HCTONKOBHIBATHCA APYroi CTOpOHOM Kak
OTKa3 OT CBOMX IIpaB TpeGOBATh CTPOTOTO TOJHOTO H Ge3yCIOBHOrO
cobmoaeHus ycnosuii gagHoro Kotpakra B Gynymem, m moboe
TIOCTEAYIOLIee JieficTBHE, KOTOpoOe NICPBOHAYAHEHO
HCTOJIKOBBIBAJIOCH KaK HapylueHwe, OyaeT WMeTs MOCIEACTBHA,
KOTOpEI€E BJI€YeT 3a COO60 qaHHOE HapyIIeHHE.

7.9. llpunAras npeTeHsus [OIKHAa ObiTh YAOBIETBOPEHa B
UPEUTOKEHHBIH 1)1 3TOr0 160 MHON COrNIacOBaHHBIA CTOpPOHAMHA
CPOK, HO B OOOM Clyuae He mo3aHee 30 (TpUALATH) 6aHKOBCKHX
JHEHR OT JATHI €€ MPUHATHA.

o mamnexampm 06pa3oM O(hOPMICHHOMY COTJIaCOBAHMIO CTOPOH
MOPAIOK YAOBIETBOPEHUA NMPHU3HAHHON MpETEH3WH M MOIJICKAINas
YIUIaTe CyMMa MOT'YT OBITh M3MEHEHE!.

7.10. B cioygae Hapymenma [lokynmaTeneM CBOMX IUIATEXKHBIX
003aTeIbCTE M 0053aTENBCTB MO NIPEJOCTABIEHHIO OTTPY30YHBIX
pasHapajok Ha cpok OGomee 2 pgmedt Ilpomasen Bmpase B
OIHOCTOPOHHEM TIOPAIKE OTKA3aThCA OT MCIOIHEHHMS 00S3aTeILCTB
no nocraBke ToBapa 1o HacTosmeMy KOHTpakTy, NHMChMEHHO
yBegoMHB 06 3ToM [TokymaTens.

fail to transfer the money funds within
period stipulated by the Parties hereunder and the
respective Additional agreement, the Buyer shall be obliged
under the Seller’s request to pay the penalty at the rate of 0,05%
from the outstanding sum per each calendar day of the delay of
transferring including the date of money funds entering the
Seller’s settlement account. If delay exceeds SO (fifty) banking
days from the date of shipment the penalty will be imposed at
the rate of 2% from the outstanding amount per each calendar
day of the payment delay.

7.5. The Seller is obliged to ensure the quality correspondence
of the Goods to be delivered to the quality agreed upon by the
Parties when concluding an additional agreement for Goods lot
delivery and stipulated in the quality certificate for the
respective Goods lot, as well as to ensure the correspondence of
the Goods quantity to the quantity stipulated by the terms of the
present Contract and respective additional agreement hereto.
Any claim regarding the quantity and quality of delivered Goods
(if any) shall be presented by the Buyer to the Seller within 25
(twenty five) days from the date of the Goods delivery. The
claim is to be submitted in writing with the attachment of all
necessary documents, confirming the contents of the claim, in
particular: a conclusion of the neutral inspector, the originals of
transport documents.

If the Buyer fails to present a claim in the established order
within the stipulated period of time the Seller is entitled to
decline the consideration of such claim.

7.6 The date of claim presentation shall be an officially
registered and evidenced by documents date of claim delivery
and receipt of its original copy at the party’s address as
officially stated when concluding the present Contract or as
amended thereafter in the stipulated order. If the original
documents as stipulated by the terms of the present Contract are
submitted afterwards as attachment to the presented claim then
such original documents are to be accepted for consideration
only in case the copies thereof had been submitted for
consideration within terms stipulated for claim presentation.

7.7. The Party received the claim under the present Contract, is
obliged not later than 15 (fifteen) calendar days from the date of
the claim receipt to consider the claim and to inform the Party
that has presented the claim about its acceptance or refusal. If
the answer to the claim is not presented within the due period
hereunder the claim is considered accepted.

7.8 If either Party does not present any claim in respect of
breaching the terms of the present Contract or does not insist
upon strict adherence to any provision hereof, the other Party
shall not interpret this fact as a waiver from its right to demand
the strict complete and unconditional adherence to the contract
terms in future, and any other action which has initially been
interpreted as a breach shall have its consequences which such
a breach may cause.

7.9 The accepted claim is to be satisfied within the period of
time offered for this or within any other period of time agreed
upon by the Parties, but in any case not later than 30 (thirty)
banking days from the date of claim acceptance.

Under duly drawn Parties agreement the procedure of payment
of the accepted claim and the amount to be paid can be changed.

7.10  Should the Buyer breach the payment obligations or
obligations on shipping orders submission for the period longer
than 2 days, the Seller has the right to unilaterally reject the
obligations hereunder for the supply of Goods with written
notice to the Buyer.
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7.11. B cnydae mnpencraBieHus B azapec IIpojaBma TpeThHMH
JIAIIAMM CYETOB IO Omiare mrpadoB, HEYCTOEK /MO0 WHBIX
IUIAaTeXeH, MOANeXalmuX YIUIaTe BCJIEACTIBHE IOIYIEHHBIX CO
cTopoHr! Ilokymarens Kakux-nubo NOATBEPXIEHHBIX HApyIICHHH
ycinoBdii  Hactogmero KoOHTpakTa M ONpelenseMbIX HMH
00a3aTenscTB  [TOKynaTens, CyMMBl TakKHX CYETOB IIOIEKaT
0€3yCIOBHOMY BO3MEIICHMIO CO cTOpoHHl Ilokymarens Ha
OCHOBaHMH TmpeabssicEnsa IlpomaBnom B aapec Ilokymatens
COOTBETCTBYIOLIETO CYETA.

7.12.  OrserctBeHHocTe  CTopoH  Hactosmero KoHTpakra
ONpenenAeTcs YCAOBMSAMM, IpaBaMH K 00s3aHHOCTAMH CTOpOH,
ONpEAEIAEMBEIME B COOTBETCTBMM C €TI0 IOJOXEHHAMH H
MONIOKEHUAMHM ~ 3aKIOYeHHBIX  CTOpOHaMH  [JOHOJHHTEILHBIX
COrName il K HeMy.

JIro6as w3 CTOpOH BIpaBe NpPeAbABIIAT MPETEH3NH TOABKO B 9aCTH
HapylleHWsd CBOMX IIpaB, HEMOCPENCTBEHHO YCTaHOBIEHHBIX
yenosusaMu Hactosinero Kontpakra. Hu ogHa w3 CTopoH He HeceT
OTBETCTBEHHOCTL 334 KOCBCHHBIE, NpPAMbIE WIH TOCHEIYIOLIHE
YOBITKH, KOTOpBIE MOFYT BO3HMKHYTh Mjii apyroii CTOpOHBI
BCIIE/ICTBME HAPYINCHUA JTMOO HEHUCIIONHEHHS YCIOBHMM HACTOAIIEro
Konrtpakta, HO He OyAyT IIpHM 3TOM SABIATHECS OCHOBAHHEM IIf
OpelbaBNCHHd K JToii  CTopoHe nmpeTeH3uii B moOpsike,
NpeyCMOTPEHHOM YCIIOBHAMH HacTosfmero KoHTpakTa.

7.13. B cmydae, ecinm kadectBo ToBapa He COOTBETCTBYET
cremAduKanyy, du60 B CiIydae HEMOCTABKA MIM 3aIEPKKH B
nocraske mo6oro koinmuectBa ToBapa 1o BuHe Ilpopasua,
IToxynatens He OyneT BopaBe TpeOGOBATH BO3MeUIEHUsS YORITKOB B
CyMMe, NPeBHINAIOMmEeH COIaCOBaHHYIO IeHy npojaxu Tosapa 1o
Kontpakry.

7.11 In case the Seller receives from third parties invoices for
payment of fines, forfeits or other charges to be payable due to
Buyer’s confirmed failure to fulfill the Contract provisions and
respective Buyer’s obligations as stipulated by such provisions,
such invoices are to be unconditionally compensated by the
Buyer against respective invoice issued by the Seller to the
Buyer.

7.12 The Parties’ responsibility hereunder shall be defined
according to terms, Parties’ rights and obligations construed in
accordance with the provisions of the present Contract and of
additional agreement hereto concluded by the Parties.

Either Party is entitled to present its claims only in respect of
breaching its rights directly specified by the terms of the present
Contract. Neither Party shall bear any liability for indirect,
direct or subsequent losses which the other Party may suffer due
to breaching or failure to fulfil the terms of the present Contract,
provided however that such breaching or failure shall not
constitute a ground for presenting claims to such Party as per
order stipulated by the terms of the present Contract.

7.13 In case the Goods quality shall be off-spec or in case of
failure to deliver or delays in delivery of any Goods quantity
due to Seller’s fault the Buyer shall not be entitled to require the
expenses reimbursement in the amount exceeding the agreed
Goods selling price hereunder.

8. PABPEHIEHUME CIOPOB, APEBUTPAK
8.1. Bce cmopel M pa3sHOrnacus, KOTOpPHE MOTYT BO3HHKHYTh B
CBA3M M M3 HCIOJHEHHWA Hacrosmero KoHTpakra, B TOM 4HCIE

Kacaromuecs ero HapyIIeHHs, MpeKpalleHus H
HeNeHCTBUTENRHOCTH, CTOPOHBI pa3spelaloT IyTeM MNpAMBIX
IIEpErOBOPOB.

8.2. B cimyuae HEBO3MOXKHOCTH Da3speileHHs CIOPHBIX BOMPOCOB
MOCPENICTROM ~ NEPETOBOPOB  BCE  CHOPBI, pa3sHOTIACHA WM
TpeGoBaHKsA, KOTOPEIE MOTYT BO3SHUKHYTH M3 HACTOAIIErO JOrOBOPA
WIH B CBA3H C HUM, B TOM YHCJIE, CBS3AHHBIC C €r0 M3MEHEHHEM,
pacTopKEHHEM,  WCIONHEHWEM,  HEJCHCTBHTENBLHOCTBIO  WIIH
TOJIKOBAHUEM, TIOMIEKAT DPAacCMOTPEHMIO B MeXIyHapoaIHOM
apOurpakHoM cyge npu bBenTTIIl B COOTBETCTBHM C ero
pernamMeHToM. MecTo paccMOTpeHHMsA cropa - ropol MHEHCK.
KontpakT  perynampyercs  3aKOHOHATENBCTBOM  PecmyGumkn
Benapycs.

S3eikOM BeleHHA apOMTPaKHOTO PacCMOTPEHHS CIOPOB MEXKIY
Croponamu OyJeT SBIATHCH PYCCKHM S3HIK.

8. SETTLEMENT OF DISPUTES, ARBITRATION

8.1. All disputes and disagreements, which may arise in
connection with the execution of the present Contract, including
those related to its breaching, termination and invalidity shall be
settled by the Parties by means of negotiations.

8.2. In case the disputes are not settled by means of
negotiations, all disputes, disagreements or demands which may
arise from the present Contract or in connection with it
including those related to its amending, termination, execution,
invalidity or interpretation are subject to settlement at the
International Arbitration Tribunal of the Belarusian Chamber of
Commerce and Industry (BelTPP) , pursuant to the Regulation
thereof. The arbitration shall be held in Minsk.

The Contract is subject to the law of the Republic of Belarus.

Russian shall be the language of the arbitration proceedings in
respect of disputes between the Parties.

9. ®OPC-MAXOP

9.1. Tlponasen u Ilokynarens 0CBOGOKIAIOTCSA OT OTBETCTRCHHOCTH
32 9aCTUYHOE HIM IIOJJHOE HEHCHONHEHHEe O00A3aTENECTB II0
HacTOAMEMYy Kontpakry B cllydae TIPEAOCTaBIICHHA
JOKYMEHTAllbHOTO  NOATBEPKAEHHA TOro, 49TO0  HaJJexamee
HCIOIHEHME €10 TAKMX OO0A3aTENbCTB OKAa3aJoCh HEBO3MOMHBIM
BCNIEJICTBHE OCTAHOBKH, BHEILIAHOBOTO PEMOHTA YCTAHOBOK
OAO «Mosbipckuii HII3» nuG0 BOIHMKHOBEHHA OOCTOATEILCTB
HENPeoJ0NAMOM CHITEI ((hopc-Maxop).

Tox o6crosTensCTBAMM HEIPEOJONUMON CHIBI TIOAPA3yMEBAIOTCS
cruxuiiHele 6eCTBAA MPUPOJHOTO MM TEXHOTCHHOTO XapakTepa, a
TaKke JMOOLIE HMHEIE COOBITHA, HAXONAMMECd BHE KOHTPOJIA
CTopoHBI, KOTOpas OKasaiach 10J, BO3ACHCTBHEM  TaKHUX
OGCTOATENLCTB, W He NO3BOMLMOMmMME 3ToK CTOPOHE MCIOIHHTH
obs3arenscTBa no Konrpakry.

CTOpOHEI HE OTBEYAIOT 32 HEBO3MOXHOCTh JOJDKHOTO HCIIOTHEHHS
obssatenscTe 1mo KoHTpakty Takke B cuny  JefcTBHA
NPEIATCTBYIOIUX  BBIMIOJTHEHHIO HacTosmero  KoHtpakra
TIOJIOXKEHUH 3aKOHOB NUOO HMHBIX HOPMATHBHBIX IIPAaBOBEIX AKTOB
COOTBETCTBYIOHIMX [OCY/aPCTBEHHBIX OPTaHOB KIIM OpraHM3allki, B

9. FORCE-MAJEURE

9.1. The Seller and the Buyer are relieved from any
responsibility for the partial or complete default of their
obligations under the Supply Contract, if they prove by the
documents that proper fulfillment of their obligations became
impossible due to shut-down, unscheduled repairs of JSC Mozyr
OR facilities or due to force-majeure occurrence.

The force-majeure circumstances shall be considered natural
calamities or man-made disasters, or any other events beyond
the reasonable control of the Party subject to the impact of such
circumstances and preventing this Party from its fulfilment of
the obligations under the present Contract.

The Parties shall not be responsible for the impossibility of the
proper performance of their obligations hereunder subject to the
operation of any law or other statutory legal act issued by a
respective state authority or organization, and Belarusian State
Concern _on Qil _and Chemistry Belneftechim (concern
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9acTHOCTH — Benopycckoro rocy1apcTBeHHOroO KOHUEPHA 10 HehTH
u xumuu (Konuepn «benHedrexum»), mpu YCIOBHH, YTO OHH
TIpUHATHL (M3JaHbBl) NOCNe MoAnucaHus Hactosmero KoHTpakTa u
HETIOCPEJCTBEHHO BIUAIOT Ha €T0 BHIMOJTHEHHE.

Cpok BBHIMOJHEHHA OOA3ATENBCTB HO HacTroAmeMy KoHTpakTy B
TaKkuX Cily4asXx [poIIeBaeTcd HAa CPOK ICHCTBHA  TakKMX
00CTOATENIBLCTE HEMPEOAOIAMO# CHITHI.

9.2. CropoHa, [1Ji1 KOTOpOif CO31anach HEBO3MOXHOCTD HCIIOTHEHHS
HaCTOAIIETO KorTpakra 0] NpUYHHE 00CTOATENILCTB
HETIPEOAONMMOl CIIBI, 06513aHa He3aMeLTATENLHO, HO He MO3AHEE 5
(mATH) KaJNeHAApHBIX [HEH ¢ MOMEHTa WX HaCTYIUICHMA B
MICEMeHHOH (opMe yBemoMuTh Apyryilo CTOpOHY © Hayalne M
BEPOSATHOM CpOKE JEeWCTBHS BBIMIEYKA3aHHBIX OOCTOATENBCTB.
HecoepeMeHHOE U3BENICHUE 06 o6cToATeNBCTBAX
HETIPEOAONKMMO} CHIIBI JIMINAET COOTBETCTBYIOMYI0 CTOpOHY mpaBa
CChUIAThCA Ha HUX MO3JHEE.

Ilo npexpamennn AeHCTBHA yKa3aHHBIX 0OCTOATENHCTB CTOpOHA
Takke 00A3aHa HE3aMEUIMTENLHO YBEXOMUTH 00 3TOM JAPYIyIO
CTopoHy, yKa3aB NpHM 3TOM IIPEJTIONAaracMbiif CPOK, B KOTOpIi
npeanoaraeTcsa HCIOIHUTH 00s3aTeNnbCcTBa Mo KoHTpakTy.

9.3. Jloxa3aTenbCTBOM HAIMIHSA YKa3aHHBIX BHITIE OGCTOATENLCTR H
HX NPONOJDKHTENLHOCTH GyJeT CIYXHTh CBHAETENLECTBO TOPrOBO-
OPOMBIIUICHHOHW — ManaThl  COOTBETCTBYIOIIETO  rOCYIapCTBa,
MOJICKAMEe MNPEAOCTABICHUI0O HA OCHOBAaHMH THCHMEHHOI'O
3anpoca onso#H w3 CTOpOH.

94. B cmydae, ecid OOCTOATENBCTBA HEMPEOAOIMMON CHJILI
MPENATCTBYIOT 0AHOH M3 CTOpPOH BHINONHHTHL €€ 00A3aTENLCTBA B
TEUEHHE CPOKa, MpeBbimaromero 20 (ABaAnaTh) KaneHIAPHBIX AHEMH,
mobas u3 CTOPOH BIIPaBe OTKA3aTECA OT JANbHEHINEro HCIOTHEHUS
Hacrosmero Konrtpakra, HampasmB o6 stom apyroii CropoHe
ouumanEHOE MUCEMEHHOE YBEIOMIICHHUE.

9.5. Ecma CTopoHB! B3aUMHO NPH3HAIT, YTO MO TNpPAYMHAM,
BBI3BAHHBEIM 06CTOATENBCTBAMH HETIPEOJONUMOM CHITEL, HaKTHIECKH
HEBO3MOXHO HWIM  He0e30MacHO NpONO/DKATh  HCIIOIHEHHE
HacTosmiero KoWrpakra, OHM B KpaTdaliliie CPOKH COIJIACYIOT H
OpUMYT  COOTBETCTBYIOIIEGE  pEHICHWE  OTHOCUTENILHO  €T0
OalbHeHmero BeIMoNHeHKs. [IpHHATOE B TaKOM Clirydae peLIeHHE O
pacTopxenuu Hacroamero Kontpakta odopmisercs CToporaMu B
TIHCBEMEHHOM opMe.

9.6. B ciydae oTkasa oHo#M 13 CTOPOH OT UCTIONHEHNS HACTOAIIETO
Kontpakta B cootBeTcTBHH ¢ 1. 9.4 KoHrtpakra mubo ero
pacTopKeHHs IO B3aMMHOMY coriacHio CTOpOH B CBSI3H ¢
HACTYILICHHEM OOCTOATENBCTB HemnpeomonumMoil cwisl, Ilpomasern
06a3aH B TedeHue 10 (aecATH) GaHKOBCKHX JIHEM CO THSA MOMYydEHHS
COOTBETCTBYIOIIETO0  O(QHIMATEHOTO IIMCHMEHHOTO OGpalHeHHs
IToxynarens BO3BpAaTHThL MOCIEAHEMY BCIO CyMMy IPEIOINATHI, Ha
KOTOPYIO He GBLIH OCYIIECTBIIEHBI TOCTaBKH ToBapa o KoRTpakTy.

Belneftechim) in particular, if such law or act prevents the
performance of the present Contract, provided that they are
adopted ( published) after this Contract is concluded and
directly affect its fulfilment.

In such case the term of the present Contract shall be prolonged
for a period of duration of force-majeure circumstances.

9.2. The Party, for which due to force-majeure circumstances
the impossibility has arisen of execution of the present Contract,
shall be obliged immediately, but not later than 5 (five) days
from the moment of their onset to inform in writing the other
Party about the onset and probable duration of such
circumstances. A late notification about force-majeure
circumstances shall deprive the corresponding Party of the right
to refer to them later.

After the termination of the above-mentioned force-majeure
circumstances the Party shall also be obliged to immediately
inform the other Party on this fact specifying the estimated
period of fulfilling the Party’s obligations under the Contract.
9.3 The certificates of the Chambers of Commerce and Industry
of the corresponding countries to be provided under the written
request of one of the Parties shall be the confirmation of the
presence of the above circumstances and duration thereof.

9.4 Should the force-majeure circumstances prevent one of the
Parties from its fulfilment of the Contract obligations for more
than 20 (twenty) days each of the Parties shall have the right to
give up any further execution of the present Contract, by
submitting an official written notification thereupon to the other
Party.

9.5 Should the Parties reciprocally admit that due to force-
majeure circumstances it is actually impossible or inexpedient
for safety reasons to continue execution of the present Contract,
they shall agree and accept the corresponding decision on its
further execution within the shortest possible time. If the Parties
make a decision to terminate the present Contract, this decision
shall be drawn in writing.

9.6. Should one of the Parties refuse from the execution of the
present Contract as per clause 9.4 hereunder or if the Contract is
terminated under the Parties’ mutual agreement subject to the
onset of the force-majeure circumstances, the Seller shall be
obliged to return to the Buyer the amount of the advance
payment uncovered by the Goods deliveries under the present
Contract in full within 10 (ten) banking days from the date of
receipt of the respective official written application from the
Buyer.

10. KOHTPAKTHOE OBECIIEYEHHE

10.1.B  kadectBe  Mephl, obecmeduBaiOmieii  WMCIOIHEHHUE
obsmzarenscts  Ilokynarens mo Hacrosmemy Kourpakry, mpu
32KHOYCHAM  JOMONHHUTENEHOTO  COIMIAalIeHHWS Ha  MOCTAaBKY
cormacoBaHHod napTuM Tosapa CTOPOHH MOIYT NpPeXyCMOTPETH
obGasarenbcTBo [lokynatens mepeumcauts Ha cdeT I[Iponmasna
NeHEXHYI0 cymMy (manee — «KoHrpakTHOoe ofecmeueHHe»), B
pasmepe 10 % OT CTOMMOCTH MaKCHMANbHON MECAYHOW IApTHH
Toeapa, paccuMTaHHON 10 NpEeNBAPUTENBHOM LEHEe MNEPBOM
COINTacOBaHHOM MeCS4HOH mapTum ToBapa M  3aKpeIUIEHHONH B
COOTBETCTBYIOMIEM AOIIOTHUTEIILHOM COTJIAIIEHMH.

Cymma KoHTpakTHOTO 00€CIEUeHHA He BKIIOYAETCA B OGIIyIO
KOHTPaKTHYI0 CTOMMOCT: ToBapa M He yuHThIBaeTcs CTOpOHaMM
NPH OCYIIECTBIICHAH B3aAMOPACYETOB.

10.2. KoutpaktHoe ofbecnedenne BHocutca I[lokymareneM myTem
nepevncienns onpenenenHoii CTopoHaMH CyMMbI B TedeHHE 2
(mByx) 6aHKOBCKHX AHEMN OT AaThl BHICTABJICHUA COOTBETCTBYIOIIETO
cueTa Ha 6aHKOBCKHi cueT [Iponasna.

Ilo cormacopammo CropoH cymma KouTpakTHOro ofecnmeueHHs

10. CONTRACT SECURITY

10.1. As a measure of securing the fulfillment of the Buyer’s
obligations under the present Contract the Parties when
concluding an Additional agreement for the delivery of an
agreed Goods lot may provide for the Buyer’s obligation to
transfer to the Seller’s account a sum of money (hereinafter
referred to as “Contract security™) at the rate of 10% of the cost
of the maximum monthly Goods lot calculated on the basis of
the preliminary price of the first agreed monthly Goods lot and
stipulated by the respective additional agreement.

The amount of the Contract security is not included into the total
contractual Goods cost and shall not be accounted by the Parties
during settlement.

10.2 Contract security shall be paid by the Buyer by remitting
the sum of money agreed upon by the Parties within 2 (two)
banking days from the date of the respective invoice to a
Seller’s bank account.

Under the Parties agreement the amount of the Contract security

//
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MOXET ObITh BHECEHA TPETHMM JHUIIOM B KayeCTBE TapaHTHHHOIO
MOPYYHTENBCTBA IO HMCMOMHEHUIO 0043aTeNBCTB IO HACTOAINEMY
Kontpaxkrty co cropons! Iloxynarens.

Haroii BHeceHus KoHTpakTHOro o0ecneueHns CYMTAETC HaTa
3aYUCIEHUs JIEHEXHBIX CpeACTB Ha cdet IIpomama. Jlna
ofecriedeHnd MCNOMHEHNA IIoKyraTeneM CBOHMX 00S3aTENLCTB IO
KOHTpakTy nocTaBkd KoHTpakTHOe ofecredeHHe HAXOAUTCA Y
IIpomaBua 0 NOMHOTO WX MCTIOMHEHMS.

10.3. TIlpm OCYIIECTBICHHHM MNpPEIYCMOTPEHHBIX  YCIOBHIMM
Konrtpakta w/win JIOONHUTENEHOTO COTJIAMIEHHS IUIATEKEH
Iloxynarens o6A3aH 0GecnednTh IEPBOOYEPENHOE TEPEUHCICHHE
CYMMEI KOHTpakTHOro obecnedeHuws. B ToM ciygae, ecmu mpu
omwnate IlokymareneM Ha3HadeHHe NPOM3BOJUMOTO IUIATEXa HE
ykaseBaeTcs, [Ipogasen BnpaBe NPOHM3BECTH 3aYKMCIICHHE CYMMBI
KOHTPAaKTHOro ofecrnedeHMs W3 MNOCTYNHMBIIMX Ha €ro’ Cuer
JCHEKHBIX CPEICTB M MOCIEAYIOUIEee pachpefieieHne OCTaBHIeics
CyMMBI B KQYECTRE OILUIAaThl MOAIEKALIEr0 HOCTaBKEe TOBApa.

10.4. CTOpOHSBI COINIACOBBIBAIOT W OMPEAETOT B JONOTHUTENEHOM
COTTIAIIEHHM CPOK, B TEYEHHE KOTOPOTO BHECEHHas CyMMa
KonTpakTHOro ofecreueHHss HAXOOUTCA Ha GAaHKOBCKOM cCUeTe
Ilpogaslia, MO HMCTEYECHHMH KOTOPOIO OHA MOUIEKHT BO3BpATy
Hokynaremo npy yCNOBHH IOJHOTO M GecCIOPHOTO B3amMopacyera
CTOpOH N0 COOTBETCTBYIOIIEMY JIOTIONHHTENEHOMY COIJIAIIEHHMIO,
MOATBEPKAACMOr0 TMOANUCAHHEIM oOeuMH CTOpDOHAMHM aKTOM
CBEPKM B3aHMOpPAc4eTOB N0 YKa3aHHOMY JlOmOJHUTENbHOMY
COIIIAIICHUIO.

Jaroii Bo3Bpata KoHTpakTHOTO oO6€cheueHMs CYMTAcTCa Jara
CHHCaHMA JEHEXHBIX CPEACTB co cueta [Ipoaaria.

10.5. Bosppar KonTpakTHOro obecmedeHuss auGO €ro HacTH,
OCTaBIIEHics TMOCHE TMOTANIeHHs CYyMM 3afl0JDKEHHOCTEH IO
Kontpakty [Iloxymatens mepex IIpomaBmoM, IpoM3BOAMTCA
IIpomasuioM B TeucHme 15 (mATHagmaTH) GaHKOBCKHMX AHEH OT HaThI
HOMY4eHMd WM COOTBETCTBYIOUIETO THCHMEHHOTO 3afBICHHS
Iokynarens. ‘
Bosepar cymMel KoHTpakTHOTO 06ecTieUeH s IPOM3BOIUTCS TOABKO
cornacHo OaHKOBCKMM pekBM3WTaM IlOKymarens, yKa3aHHbIM B
Kontpakte, mi60 mo GaHKOBCKAM pEeKBH3MTaM TPETHENO JHIA,
OCYIIECTBHMBIIETO II0 COrNacoBaHWIO ¢ IlOKymaTelieM BHECEHME
JaHHOHM cymMMbl KoHTpakTHOrOo ofecriedeHHs B KauyecTBe
rapaHTHRHOIO IOPYYHMTEIBCTBA N0 HCHOJHCHHIO O0A3aTENLCTB 110
HacroameMy Konrpakry co croponst ITokynarens.

10.6. KonTpakTHOE 06GecnedeHre 6e30roBOPOYHO B [OJTHOM pasMepe
nepexoaut B cobcteeHHOCTH IIposasua B ciryuae 0TKa3a cO CTOPOHEBI
Hokymnarens, B ToM 4nciae B $opMe Ge3melCTBYS, OT HCMIOJHCHHSA
MPHHATBIX B COOTBETCTBMM C YCIOBHAMH HacTosmero Kourpakrta
00s13aTENECTR IO OIUIAaTE MOMISKAMIETO NoCcTaBke TOBApA M OMAATEL
TIONIHOM CTOMMOCTH TIOJJNieXKalleli MOCTaBke mapTud ToBapa M
06s13aTeNbCTB M0 06ECIIEYEHUIO €ro MPHEMKH, HAa OCHOBAHHHM 9ETO
llpogaseny BnpaBe B OJHOCTODOHHEM IOPSAKE pPacTOPTHYTh
Hactosunuit KoHTpakT.

10.7. Ilo cormacoanmio CtopoH KoHrtpakTHoe obecneueHue Ha
OCHOBaHMH IIMCBMEHHOTO oOpamenus [loxymatens Moxer O6bITH
HCIIOJIb30BAHO [UIA MOralleHWA CyMM 33JI0JDKEHHOCTEH 110
Komnrpakty Ilokynarems nepes Ipoaaeiom.

Ilpomasenr He BHpaBe 6e3 coracoBanuss ¢ IloKynartenem
NpPOM3BOAUTL  KAKME-TMOO BLMETHI K3 BHECEHHOM  CYMMBI
KownrpakTtHoro ofecriedeHns, B TOM 9HCIE B CYET YAOBIETEOPEHHUS
nipusHaHHOW IlokymareneM HpeTeH3MH co cToposs! IIpogasua B
9acTi UCTIOJTHEHUS KOHTPAaKTHBIX 0053aTeIILCTB. Ho
yperynuposanus CTOpOHAMM TaKMX IPETEH3HA CO CTOPOHBI
[Tponasua KoutpakTHOE obecriedeHHe MOMIEKHUT YAECPKAHMIO Ha
caere Ilponaema.

may be remitted by a third party as guaranteed security of
Buyer’s fulfillment of obligations under the present Contract.

The date of the Contract security payment shall be the date of

the money funds credited to the Seller’s account. To secure the
Buyer’s performance of its obligations under the Supply
Contract the Contract Security shall remain on the Seller’s
account till their complete fulfillment by the Buyer.

10.3 When effecting the payment stipulated by the terms of the
Contract and\or Additional agreement the Buyer is obliged to
provide for the priority remittance of the Contract security
amount. In case the purpose of payment is not defined when the
Buyer effects the payment the Seller shall be entitled to credit
the amount of Contract security from the total amount of money
funds received to its account and to allocate the remaining
amount as payment for the Goods to be delivered.

10.4 The Parties agree upon and stipulate in the Additional
agreement the period of time during which the remitted amount
of Contract security shall remain in the Seller’s banking
account, upon expiry of such period of time the amount of
Contract security shall be returned to the Buyer subject to
complete and indisputable Parties’ reconciliation under the
respective additional agreement confirmed by Reconciliation
report under the respective additional agreement signed by both
Parties.

Date of the Contract security return shall be the date of debiting
money funds from the Seller’s account.

10.5 Return of Contract security or part thereof which has
remained after repayment of the Buyer’s indebtedness to the
Seller under the present Contract is made by the Seller within 15
(fifteen) banking days from the date the Buyer’s respective
written application is received.

The Contract security shall be returned only in accordance with
the Buyer’s banking details stipulated in the Contract or in
accordance with banking details of a third party having remitted
under the Buyer’s agreement the sum of Contract security as
guaranteed security of Buyer’s fulfillment of obligations under
the present Contract.

10.6 Contract security is unconditionally and fully becomes the
property of the Seller in the event of failure on the part of the
Buyer in the case of the Buyer’s refusal including failure to act
to fulfill his obligations taken under the terms of the present
Contract regarding the payment for the Goods to be delivered
and payment of the full cost of the Goods lot to be delivered and
the obligations providing for the Goods acceptance on the basis
of which the present Contract may be unilaterally terminated by
the Seller.

10.7 Under the Parties’ agreement and on the basis of the
Buyer’s written application the Contract security may be used
for repayment of Buyer’s indebtedness to the Seller under the
present Contract.

The Seller may not make any deductions from the remitted sum
of Contract security without Buyer’s agreement including
deductions on account of satisfaction of Seller’s claim in regard
to fulfillment of contractual obligations accepted by the Buyer.
Until the Parties settle such Seller’s claims the Contract security
shall be blocked in the Seller’s account.
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11. ITIPOYME YCJIOBUA

11.1. Cpoxk neiicTus HacTosmere KoHTpakTa — ¢ 1aTsl MOAIHCAHUA
o , @ B YaCTH B3aMMODPAcieTOB U
TIPETEH3Mi — [0 TOJHOro BBITONHEHHA OO0A3aTENLCTE O0EUMH
Croporamu. Ilo B3ammHOMy cornacoBanmio CTOpOH HaToi
3aKmoueHus KoHTpakTa fABISETCA . JelictBHE
HacToAmero KoHTpakTa MoOxeT ObiTh NpPOIJIGHO MO B3aHMHOMY
corpacosanu0 CTOPOH Ha CPOK M HA YCIOBHAX, KOTOphle GymyT
OIIpeAeNeHbI ¥ 0(hOpMIICHBI AONONHATENBHEIM COTJIAMIECHUEM.

11.2. Hacroamuit KoHTpaxkT, HONOIHUTENbHBIE COTNAIICHHSA,
M3MEHEHHMA M JOMOJHEHHA K HEMY, a TaKkKe WHBOMCHI MOTYT GBITh
noanucanbl CTOpOHaMHM TOCPEACTBOM TenehOHHOM CBs3HM €
WCNIONb30BaHHEM (haKC-almapaTa Willd SJMeKTPOHHOW II0YTHI, HpH
3TOM OHH 6YAyT IMETh PABHYIO IOPHINYECKYIO CIITY C OPHTHHAIAMH
JoxymeHToB. Ilocnemyromuii o6MeH oOpWrHHalaMH HOKYMEHTOB
ABJIAETCA 00s3aTeNIbHBIM B TeueHHe 60 KaleHIapHBIX AHEH.

11.3. CropoHBl MOATBEPXKAAIOT, YTO HAa MOMEHT 3aKJIIOYECHHSA
HacToamero KoHTpakTa OHM #ABIAIOTCA JODKHBIM  06pazoM
3apPETHCTPHPOBAHHBIME  F  IIPAaBOCHOCOOHBIMH  IOPHAMYECKHMH
JIATIAMH. :

11.4. TIpomasen rapaHTUpyeT, 4TO HocTaBiseMulil Torap cBoGoaeH
OT KaKUX-T10O0 MPHUTA3AHMI CO CTOPOHB! TPETHHX JHII, HE ABJIACTCA
OpeJMETOM 3aj10ra M HE COCTOHMT IIOJ, OFPaHMYE€HHEM CO CTOPOHBI
cyaeOHBIX OpTaHoOB.

11.5. Bes ymepb6a M HHBIX NOJOXKEHHWH HacTosmero Koutpakra u
nopAaka €ro HCmoaHeHHs CTOPOHBI B3aMMHO TOATBEPKIAIOT
HEBO3MOXHOCTh IpusHaHuA Ilokymatemem IIpomaBmy cymmsl
MpeABapUTENbHEIX IUIATEXEH M KOHTPAKTHOrO ofecreveHus, B
cilydae ero corjacopaHus CTOPOHaMH, B Ka4eCTBE KOMMEPUECKOTO
3aiima.

IIpoLEeHTEI HA CYMMBI NPEABAapUTEILHON OIUIATHI M KOHTPAKTHOTO
obecriedeHrs He HA9NCIIIOTCA.

11.6. Hanorm m MHbIE CBsA3aHHBle ¢ HcHomHenwem KoHTpakTa
IUIATeXH, MNOMICKAIHe OIUlaTe Ha Tepputopun PecmyOnuku
Benapyce, onnaumBatotes [IponasioM, a momjiexamiye OILIaTe BHE
tepputopuH Pecrry6muku Bemapycs — [TokymaTeneM.

11.7. CropoHBI B3aMMHO @PH3HAIOT, 9YTO BCE YBEIOMIECHUS,
H3BCOICHAS M MHBIC COOGILEHMA, HANpaBIieMble B CBA3H U B LEJAX
HCTIONHEHH HacTosmero KoHTpakTa, BceX W MOOBIX NOMONHEHMIH
WHIM W3MEHEHWH K HeMy OyDyT UpH3HABATLCA HAJICKAIIMM
0o0pazoM OTOPaBACHHBIMM M  OOCTaBICHHBIMH 10  (akTy
OQHUHAIEHEIME YBEAOMIICHHAMH [P YCJAOBHH OTIPABKHM TAaKOTO
coobmenus B paboume gacsl (CET+2) mocpencTsoM NOYTOBOTO
OTIIPAaBNEHHUA, NEKTPOHHOTO MOYTOBOIO OTHPABIICHHS, Tene(hoHHOM
CBA3H C MCIOJIE30BaHMEM (akc-armmapaTa MO yKa3aHHBIM ajpeca,
npu3HapaeMbiM CTOpOHaMH B KadecTBe O(HIHANBLHO BEIAEICHHBIX
KOHTAKTOB, C YKA3aHHEM WHBIX JOHNOJIHHTENBHBIX pPEKBU3MTOB,
COTJTACOBAHHEIX CTOPOHAMH. TEeXHHIECKH W/MIM IOKYMEHTAILHO
HOATBEPXACHHEIH (akT OTIPaBKH M BpeMs TAKOW OTIIPABKH OJHOM
U3 CTOPOH COOOIMEHHA B afpec OGUIIMAIBHO BBIIENEHHOIO KOHTAKTa
Ipyroi CTOPOHH! NPH3HAIOTCAE CTOPOHAMH GECCIIOPHBIMA.

O mo6bIX H3MEHEHMSX YKa3aHHBIX PEKBH3UTOB CBOETO OQHIHMATLHO
BBEIICTICHHOTO KOHTAaKTa CTOpoHa o0s3aHa He mosauee 10 (mecatu)
KaICHOAPHBIX JHEH IMCBMEHHO YBEJOMHTH IPYIYI0 CTOPOHY, B
TIPOTHBHOM CITy4ae Jpyras CTOpoHa Bopase 6e3 ymep6a Uit cBOEro
TIOJIOXKEHMA HCIIOIE30BaTh PaHee YKa3aHHbIE PEKBH3HTEL

11.8. CropoHB! 00s13aHBl HAaIPaBNATh W HECYT OTBETCTBEHHOCTH 3a
MOJIHOTY M CBOEBPEMEHHOCTh NPEACTABICHHS KOPPECHOHACHIUH,
OTHOCAIIYIOCS K IOpAAKY HcHoNHeHMs KOHTpakTa, TOJBKO MO
anpecam, OQUIMATLHO YKa3aHHBIM ApYr Apyry. Jlatoil momydueHus
KOPPECNOHAEHIWH CIUTAETCA J1aTa OYTOROTO MITAMIIA HA KOHBEPTE
M Jara perucTpald¥ B 3KCIIEAUIMM MeCTa MOMydYEHHs
KOPpECHIOHACHIMM, B CJIy4ac HAIPaBIEHAS KOPPECIOHAECHINM
TOCPEACTBOM  (AKCHMIIBHOM WNHM  JNEKTPOHHOM  CBA3H
TEXHMYECKH QUKCHPYEMEIE CPEIICTBAMH CBA3H HA KOPPECTIOHACHIMH

OTMCTKH, PErUCTPpHPYIONIME €€ TMOJy4CHHE M TOATBEPXKIOAIONIVE

11. OTHER PROVISIONS

11.1 The validity period of the present Contract shall be from
the date of signing till and regarding reconciliation
and claims — till complete fulfilment of the obligations by both
Parties. Under the Parties’ mutual agreement the date of
Contract conclusion shall be . The validity period of
the present Contract may be prolonged under the Parties’ mutual
agreement for the term and upon the conditions which are to be
specified and drawn by an additional agreement.

11.2 The present Contract, additional agreements, addendums
and amendments thereto, as well as invoices may be signed by
the Parties by using means of facsimile and\or e-mail
communication, such documents having the same legal force as
the originals. The following exchange of the originals within 60
days is indispensable within 60 calendar days.

11.3 The Parties confirm that for the moment of the present
Contract concluding they are duly registered and capable legal
entities.

11.4 The Seller guarantees that the Goods to be delivered are
free of any challenges by the third parties, are not subject of
any lien or attachment by the judicial bodies.

11.5 Without prejudice to other provisions of the present
Contract and to the manner of its execution the Parties
reciprocally confirm that the Buyer’s advance payments to the
Seller and Contract security if they are agreed by the Parties are
not admitted as a commercial loan.

There are no interests charged on the amounts of advance
payment and Contract security.

11.6 The taxes and other payments connected with the execution
of the present Contract due and payable on the territory of the
Republic of Belarus, shall be paid by the Seller, and charged
outside the territory of the Republic of Belarus shall be paid by
the Buyer.

11.7 The Parties reciprocally admit that all announcements,
notifications and other messages submitted in connection with
and for the purpose of the present Contract, all and any
addendums and\or amendments thereto shall be considered duly
sent and actually delivered official notifications provided that
such messages are sent during the business hours (CET+2) via
post, e-mail, telephone by using fax machine to the specified
addresses recognized by the Parties as official contacts, with
specifying all additional details agreed by the Parties. The
technically and\or documentary proved submitting of such
notification and the time of sending by one of the Parties of a
notification to the address of the officially recognized contact of
the other party shall be considered by the Parties as indisputable.
Should the specified details of the officially recognised contact
be changed the corresponding Party shall be obliged within 10
(ten) calendar days to officially notify the other Party in writing
thereupon; otherwise the other Party is entitled to use the
previously recognized details without prejudice to its status.

11.8 The Parties are obliged to submit and shall be liable for
the completeness and timeliness of the submitted
correspondence referring to the performance of the Contract, by
sending this information to the addresses officially provided to
each other. The date of receiving such information shall be the
date of the postal stamp on the envelope and the date of
registration at the forwarder of the place of receiving the
correspondence; and in case the correspondence is submitted via
facsimile or e-mail communication the date of receiving the
information shall be defined by the markings notifying the

/
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11.9. «PaGounm» W «OGAaHKOBCKMM» [HEM B LEIAX TOJKOBAHHA
nonokenmit Hacrtosmiero Kontpakta CropoHamu nOpH3HaeTCs
«paboumii» U «GaHKOBCKMID» JeHb B Pecnybiuke Bemapycs. B Tex
ClIy4asx, KOrja ONpeAcIeHHOE M 1eJieil HCTIOMHEHHUs HACTOSIIETO
KoHntpakTa KajleHIapHOE YUCIO MecAna MPUXOTUTCA Ha Hepaboumii
JeHb, TO B KadecTBe Takod jaTel CTopoHamu GyZeT NpHMEHSATHCH
KaJIeHAapHas JjaTa cleyomero pabodyero aus.

11.10. B oTHOmeHuH nopsnka UcnonHeHUs KOHTpakTa B YacTH U B
OTHOIICHHMH BOIPOCOB, HEYPETYIUPOBAHHBIX €r0 MOJ0XKEHUSIMH,
NPYMEHCHMIO MOAJIEXAT COOTBETCTBYIOIUE MPOIECCYANbHBIE H
MaTepHalibHbie HOPMBI JEHCTBYIOINEIO Ha JaTy pPacCMOTPEHHs
3aKoHojaTenbcTBa PecmyGnuku Benmapych, B COOTBETCTBMH ¢
KOTOpeIMH Takke CTopoHaMH OyHeT TONKOBATHCA HACTOALIMIA
KoHTpakT ¥ paccMaTpMBaThCAd OPH BO3MOXHOM BO3HHKHOBEHHM B
XOf€ €ro HCNOJHEHUS BOMPOCH, HE YpETyJHPOBAHHLIE €ro0
TIOJIOKE HHASIMH.

TIo B3anMHOMY cornacoBaHuio CTOPOHBI HCKITIOYAIOT TIPMMEHEHHE B
orHomeHnn Kontpakta Komeemmuu OOH o  moroeopax
MEX/TyHapOJHOM KyIUIH-IIpoAaky ToBapoB 1980 roaa.

11.11. Jhobaas wu3s CropoH, NONy4YMBIIAs MpeXBAPHTEILHOE
MHUCHMEHHOE corjacue Apyroi CTOpoOHBI MMeeT NpaBo B JOGoit
MOMEHT BPEMCHHM MEPEYCTYIHTh TPEThel CTOpOHE BCE WIIM 94acTh
IpaB M 00A3aTENBCTB IO NPOJAXKE M MOCTABKE WIM MOKYNKE H
nmonydeHmo ToBapa B paMKax ycJIoBHit HacTosmero KoHTpakTa.
Jhobasi Takas IepeycTylKa OCYLIECTBIACTCA IMYTEM MMCHMEHHOIO
yBEIOMIICHHMA OT IHepeycrynmaomeid CTOpPOHBI €  [OAMHCHIO
npuHpMaromel  CTOpOHBI, KOTOpas NOITBEPKAAET NPHUHATHE
obs3atenscTs 1mo KoHrpakTy. CoBepmIMB Takyld MNepeyCTYNKY
nepeycrynaomas CTOpoHa MPOA0IDKAET HECTH OTBETCTBEHHOCTD 32
HCIONHEHME WM ofecredeHre MCTIONHEHHUA BBINICHA3BAHHLIX
006s3aTeNbCTB  (MPUHATHIX KAk YKa3aHO BHINE) IPHHAMAOIIEH
CTopoHOIA.

Huxakne nmonoxxeHws HactoAmero KoHrpakra He GYIyT CUMTAThCS
MM TOJNKOBAaThCA KaK HaJeleHHe KaKUMHU-THOO IpaBaMH WM
MPEUMYMECTBAMA JIMLA, He SBIAIOINETOCA CTOPOHOM JaHHOTO
Kontpakra, ¥ CTOpPOHEI HE CYHTAIOT, YTO KAKOe-THGO TONOMKEHHE
dagHoro KoHTpakTa MOXeET ObITh TPHHYAWTENHHO HCIIOIHEHO
JIMIOM, He ABJIIOMMMCA CTOPOHOM AaHHOTO KOHTpakTa.

CropoHBl MMEIOT IpaB0 0€3 MOMONHHTEIBHOTO COITIACOBAHHA
mepeAaBaTh IpaBa IO HacToAmeMy KOHTpakTy B kadecTBe
obecriedeHrs  (3a70ra) B MONB3Yy  OOCHYKHMBAOIMX M
¢umHaHCHpyromux ~ 0aHKOB, 33  HCKIIOYEHHEM  Tepeqaud
IloxynaTeqeM CBOMX @paB B IONb3Y OAHKOB, SBIAIOHIMMUCS
pesuneHTaMu odpmMOpHEIX 30H cornacHo Ykasy Ilpesunenta PB ot
25.05.2006 Ne 353 «O6 yTBepKICHUN NIEpeuHs OPUIOPHBIX 30H».
11.12. Hactoamuif KoHTpaKT cocTaBieH Ha PYCCKOM M aHIIIMHCKOM
A3BIKAX B JBYX 3K3CMINIIPAX, HMEIOMHUX paBHYK IOPUAAYECKYIO
Chly, 0 omHoMy 3k3emmupipy ani IlpomaBnma m Ilokynarens. B
LeNAX yPEerylnMpOBAHMS BO3MOXKHBIX Pa3HOTJIACHA OTHOCHTEIBHO
toikoBaHua KoHTtpakta CTOPOHBI HCHONB3YIOT TEKCT HAa PYCCKOM
S3BIKE.

11.13. Bce pomMOMHUTENBHBIE COIMAIEHHMA, JOMNOJIHEHHA W
miMeHeHMss K KOHIpakTy  [eWCTBHTENIbHEI M SBIISIOTCS
HeoThbeMNIEMOH 49acTeio KOHTpakTa, ecnM OHH COBEpIIEHBI B
IMCEMEHHOM ~ BHAE W [OAMHCAHHl  YIOJHOMOYEHHEIMHU
npeactaBuTensMu CTOpOH.

11.14. JlocpouHoe pactopxenre KoHTpakTa N0 COINALICHHIO
Cropon JOTKHO OBITH oopmiteHO TIOATIACAaHUEM
COOTBETCTBYIOIIETO HOMOTHUTEIEHOTO COTMIAIICHMA.

receiving and confirming the date and time of receiving of
information, fixed by the communication means.

11.9 The Parties shall admit a “business” and “banking” day in
the Republic of Belarus as a “business’ and “banking” day for
the purposes of the present Contract . If for the purposes of the
present Contract a calendar day of the month falls on a non-
business day the Parties shall consider a calendar date of the
following business day as such date.

11.10. As regards the Contract execution in respect of and
regarding the issues not regulated by the provisions hereof, the
respective legal and substantive rules of the legislation of the
Republic of Belarus valid for the date of issue consideration
shall apply, pursuant to which the Parties shall also interpret the
present Contract and consider the issues not regulated by the
Contract provisions if such issues arise during the contract
execution.

Under the Parties’ mutual agreement the application of the
1980 UN Convention on contracts for the international sale of
goods shall be excluded in regard to the present Contract.

11.11 . Either Party having obtained the prior written consent of
the other Party shall have right at any time to assign to another
company all of part of the rights and obligations to sell and
deliver or buy and receive Goods in accordance with the terms
of the Contract.

Any such assignment shall be effected by notice in writing from
the assignor countersigned by the assignee to signify its
acceptance of the obligations under the Contract. Upon the
making of any such assignment, the assignor shall remain bound
to perform or procure performance of the said obligations (as so
accepted) by the assignee.

Nothing in the Contract shall be considered or construed as
conferring any right or benefit on a person not a party to the
Contract and the Parties do not intend that any term of the
Contract should be enforceable by any person who is not a party
to the Contract.

The Parties shall have the right without further additional
agreement to transfer the rights under this Contract as a security
in favour of the service and financing banks saving the Buyer’s
transferring its rights in favour of the banks residing at offshore
zones according to the Order of the President of the Republic of
Belarus On Offshore Zones List Confirmation No 353 dd.
25.05.2006.

11.12. The present Contract has been drawn in two copies, one
for the Seller and the Buyer, in Russian and English, both texts
being equally valid. For the purpose of settlement of any
disputes regarding the Contract interpretation, the Parties shall
use the text made in Russian.

11.13 All additional agreements, addendums and amendments
to the Contract shall be valid and form an integral part of the
Contract if they are drawn in writing and signed by the
authorised representatives of the Parties.

11.14 The early termination of the Contract under the Parties
agreement shall be drawn by signing a respective additional
agreement.

12. IOPUJUYECKHE AJPECA U BAHKOBCKHUE
PEKBHU3UTHI CTOPOH

=

12. LEGAL ADDRESSES AND BANKING DETAILS OF
THE PARTIES




SAQ “Benopvoedii H

Y
£

o B MO
3 R 9 b T
N HodTaasa Mok ‘u'&qﬂ H o ~_§1

«IITPOJABEI: 3akpeiTOE aKMHOHEPHOE
«besiopycckas He(pTaHAS KOMIAHHMD
Pecmry6nuka benapycs, r. Munck, 220140, yn.
JlemuHckoro,4a, kom.305 YHII 190832326,
OKITIO 377217715000

Fauxoecxue pexkeusumswi:

OAO «Axnunonepuniii CoeperarenbHblii 6aHk
«besapycoank»

220089, r.MuHck, np-t A3epxunckoro, 18

VHIT 100325912;SWIFT: AKBBBY2X

Tek cuér (EURO): BY22AKBB30120000075760000000
baHk-koppecoHIeHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA ATWW

OAO «Axnuonepusiii Coeperarensubiii 6aHk
«beaapycbani» ¢uauan 514

220089, r.Munck, yn. Cyprasosa 66

YHIT 100325912, SWIFT:AKBBBY?21514

Tek. caé¢r(EURO): BY90AKBB30120402336095300000
baHk-kOppecioHIeHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA AT WW; "
LANDESBANK HESSEN-THUERINGEN GIROZENTRALE,
Frankfurt am Main, Deutschland

Acc. 0096012000, SWIFT: HELADEFF

OTKpBITOE akioHepHoe 06mecTBO «IIpHopSanKk»

r. MuHck, yn. B. Xopyxeit, 31 A

YHIT 100220190, SWIFT: PICBBY2X

Tek. caet (EBpo): BY43PJCB30120109921020000978;
banku KOppecnIOHAESHTHI:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 55.045.512, SWIFT: RZBA ATWW
Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
SWIFT: COBADEFFXXX

3A0 Baunk BTB (Beaapycs)
r. MuHck, yin. Mockorckas, 14
YHIT 101165625, SWIFT:SLANBY?22

Tex. cuét (EBpo): BY26SLAN30123157450190200000
baHK KOpPpECTIOHAEHT:

VTB Bank (Deutschiand)AG

Corr.acc. 0104844394, SWIFT: OWHBDEFF

3A0 «Aanpa-bank»

220013 r. Munck, yn.CypraHosa,43-47.

YHII 101541947, SWIFT: ALFABY2X

Tek. cuer (EURO): BY64ALFA30122003860020270000
baHK KOppecIIOHAEHT:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF
Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 55.056.766,SWIFT: RZBAATWW

0OAO «BIIC-C6ep6ank»

220005, r. Munck, 6-p um. Mynssuna, 6

VHIT 190832326, SWIFT: BPSBBY2X

Texk. caer (EURO): BY10BPSB30120119050199780000
baHK KOppEeCTIOHIEHT:

Deutsche Bank AG, Frankfurt am Main, Germany

Acc. Ne 100949781900,SWIFT: DEUTDEFF

oomecTBo

«SELLER: Closed Joint Stock Company

Belarusian Oil Company

4a-305, Leshchinsky str.Minsk 220140 Republic of Belarus
Enterprise Registration No. (UNP) 190832326 OKPO
377217715000

Bank details:

OJSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank

220089, Minsk, Dzerzhinski ave, 18,

UNP 100325912, SWIFT: AKBBBY2X

account No (EURO):BY22AKBB30120000075760000000
Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA ATWW

OJSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank branch
514

220089 Minsk, Surganova str.,66.

UNP 100325912, SWIFT: AKBBBY21514

account No (EURO). BY90AKBB30120402336095300000
Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA AT WW
LANDESBANK HESSEN-THUERINGEN
GIROZENTRALE, Frankfurt am Main, Deutschland
Acc. 0096012000, SWIFT: HELADEFF

Priorbank Open Joint Stock Company

31A, V. Khoruzhey str., Minsk

UNP 100220190, SWIFT: PJCBBY2X

account No (EUROQ). BY43PJCB30120109921020000978
Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.55.045.512, SWIFT: RZBA ATWW

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
SWIFT: COBADEFFXXX

CJSC Bank VTB (Belarus)
Minsk, Moskovkaya str., 14
UNP 101165625, SWIFT: SLANBY22

Account No (EURO):BY26S1.AN30123157450190200000
Corresponding bank:

VTB Bank (Deutschland)AG

Corr.acc. 0104844394, SWIFT: OWHBDEFF

CJSC “Alfa-Bank”

220013 Minsk, Surganova str.,43-47.

UNP 101541947, SWIFT: ALFABY2X

Account No EURO: BY64ALFA30122003860020270000
Corresponding bank:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 55.056.766,SWIFT: RZBAATWW

OJSC “BPS-Sberbank”
220005, Minsk, Muliavin Blvd., 6
UNP 190832326, SWIFT: BPSBBY2X

Account No EURO: BY10BPSB30120119050199780000
Corresponding bank:

Deutsche Bank AG, Frankfurt am Main, Germany

Acc. Ne 100949781900,SWIFT: DEUTDEFF




OAO "Bbauk BeaBOB"

up-1 [To6enureneit, 29, 220004 r.Munck

VHIT: 100010078, SWIFT: BELBBY2X

Tek. cuer (EURO): BY04BELB30120060050020226000
BaHK-KOppeCHOHAEHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.1-50.092.386,SWIFT: RZBAATWW

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0104689393, SWIFT: OWHBDEFF

OAO «beaarponpom6aHK»,
yi. Pomanosckas Cro6ona,8 r. Munck
VHIT 100693551, SWIFT: BAPBBY2X

Tek. caer (EURO): BY21BAPB30122391700370000000
Bbank- xoppecnoHAeHT:

Commerzbank AG,Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF,Acc.4008866865 00 EUR

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0105399398, SWIFT: OWHBDEFF

OAO «beaunBecTéaHK»

yn. Mamepoga, 29, r. MuHCK

YHII 807000028, SWIFT: BLBBBY2X

Tek. cuer (EURO): BY71BLBB30120190832326001003
baHK- KOppecHOHIEHT:

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0105140396, SWIFT: OWHBDEFF

KBC BANK NV, Brussels, Belgium

Corr.acc.: BE13488592146739, SWIFT: KREDBEBB

0OAO «Bbank MockBa-Munck»

yn. KommyHucTtHueckas, 49,mom. 1, r. MuHck

YHII 807000002, SWIFT: MMBNBY22

Tek. cger (EURO): BY21MMBN30120651400100000000
baHk- xoppecrioHeHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 001-55.069.157,SWIFT: RZBA ATWW

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0103949392, SWIFT: OWHBDEFF

HHOKYHATEJIb:

DESE M I
1 3A0 “Bexonvecrag Hed

!
a vowmanug” |

Bank BelVEB OJSC
Address: 29, Pobediteley ave., Minsk, 220004,
UNP: 100010078, SWIFT: BELBBY2X

Account No EURO: BY04BELB30120060050020226000
Correspondent bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.1-50.092.386,SWIFT: RZBAATWW

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0104689393, SWIFT: OWHBDEFF
Belagroprombank OJSC, Minsk, Belarus

8, Romanovskaja Sloboda str., Minsk

UNP 100693551, SWIFT: BAPBBY2X

Account No (Euro): BY21BAPB30122391700370000000
Corresponding bank:

Commerzbank AG, Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF,Acc.4008866865 00 EUR

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0105399398, SWIFT: OWHBDEFF

Belinvestbank OJSC
29, Masherova str., Minsk
UNP 807000028, SWIFT: BLBBBY2X

account No (Euro): BY71BLBB30120190832326001003
Corresponding bank:

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0105140396, SWIFT: OWHBDEFF

KBC BANK NV, Brussels, Belgium

Corr.acc.: BE13488592146739, SWIFT: KREDBEBB

«Bank Moscow-Minsk» OJSC

49, Kommunisticheskaya str., Minsk

UNP 807000002, SWIFT: MMBNBY22

account (Euro)No. BY21MMBN30120651400100000000
Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 001-55.069.157,SWIFT: RZBA ATWW

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0103949392, SWIFT: OWHBDEFF

THE BUYER:

MPOJABELL/ THE SELLER:
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IMOKYTIATEJIb / THE BUYER:
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